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DESCRIZIONE DEi SIMBOLI 

Questa manuale utilizza una serie di simboli per avvertirvi dei possibili rischi. E necessaria 
un'adeguata comprensione dei simboli di sicurezza e delle spiegazioni correlate. Le stesse 

avvertenze non prevengono i rischi e non possono sostituire le corrette misure da prendere per 
evitare gli incidenti. 

& 
Questa simbolo, posizionato prima di un'osservazione sulla sicurezza, indica 
attenzione, avvertenza o pericolo. lgnorando questa avvertenza potrebbe causare 
incidenti a voi stessi o ad altre persona. Seguire sempre i suggerimenti offerti, per 
limitare ii rischio di lesioni, incendio o elettroshock. 

w Prima dell'uso, leggere ii paragrafo attinente del presente manuale. Leggere la guida e 
seguire tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. 

( E Conforme agli standard di sicurezza rilevanti. 

Tenere i bambini, i passanti e gli aiutanti a una distanza di almeno 15 metri 
dall'apparecchio. 

R Lo scarico e altre parti del motore diventano molto calde durante l'uso, non toccare. 

La benzina e materiale infiammabile. Evitare di fumare o portare fiamme o scintilla vicino al 
carburante. 

Attenzione agli oggetti che possono scagliati nell'aria. Non utilizzare mai ii 

decespugliatore senza la protezione della lama correttamente montata. 

Attenzione a non ferirvi con gli accessori di taglio 

I~ I Pericolo di infortuni causati da proiezioni di oggetti. 

~ 
i) 

• • 

Non usare lame dentellate. 

Durante l'uso della macchina indossare accessori di protezione per testa, orecchie e 

occhi. 

lndossare scarpe solide durante l'uso della macchina . 

lndossare guanti protettivi durante l'uso della macchina. 
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40:1 

Simbolo per ii rifornimento con MMISCELA DI BENZINAu sul serbatoio. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 

Questa macchlna non puO essere usata da persona (lnclusl I bamblnl) con rldotte capacltA flslche, 

sensoriali o mentali, o senza esperienza e conoscenze in materia, a meno che non siano sorvegliate o 

istruite sull'uso della macchina da una persona responsabile per la loro sicurezza. 

Tenere l'apparecchio lontano dalla portata dei bambini . 

1) ModalitA d'uso 

Leggere attentamente le istruzioni. E' fondamentale acquisire al pi!) presto familiaritA con i 

comandi e l'uso corretto della macchina. 

Questo prodotto I) stato progettato per tagllare l'erba e non deve essere usato per scopl dlversl 

dai quali esso I) stato realizzato. 

Non consentire mai ai bambini o alle persona che non conoscono le istruzioni di usare la 

macchina. Le nonne locali potrebbero imporre limiti d'etA all'operatore. 

Non operare in prossimitA di persone, specialmente bambini, o animali. 

L'operatore o l'utilizzatore e responsabile per gli incidenti ad altre persone o cose. 

Evitare ii funzionamento della macchina al chiuso. I gas di scarico contengono monossido di 

carbonic nocivo. 

2) Preparazlone 

3) Uso 

Durante l'uso, indossare sempre opportuni dispositivi di protezione individuale (pantaloni lunghi, 

scarpe di sicurezza). 

Non utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando sandali aperti. 

Controllare attentamente la zona di lavoro e rimuovere tutte le pietre, ramoscelli, cavi, ossi e 

altri oggetli estranei. 

Prima dell'uso, verificare sempre cha le lame, i pemi delle lame e l'unM di taglio non siano 

usurati o deteriorati. Sostituire le serie di lame e di pemi usurati o deteriorati per mantenere un' 

ottlmo equlllbrlo. 

Sulla macchine a lame multiple, una lama che gira puO causare la rotazione delle altre lame. 

Usare la macchina solo durante ii giomo o con un'ottima luce artificiale. 

Si consiglia di evitare l'uso su vegetazione umida/bagnata . 

Assicurarsi sempre di avers i piedi ban saldi nel caso di pendenze. 

Camminare, non correre mai. 

Fare motta attenzione durante i cambi di direzione effettuati in pendenza. 

Non usare su pendenze estremamente rlplde. 

Fare motta attenzione durante la retromarcia oppure quando si tira la macchina verso di s6. 

Non usare mai la macchina con protezioni o schenni protettivi difettosi, o senza dispositivi di 

sicurezza. 
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- Accendera ii motore aeguendo le iatruzioni e tenendo i piedi ben lontani dalla{e) lema{e). 
In qUMto caso, non lncllnara la macchlna pll'.I clal nacessmto a alzara solo la par1a cha e lontana 

dall'aperatora. Asalcura1111 sempra che antrambe la manl sono nalla poslzlona di lavora pr1ma di 

rimattere la macdlina a terra. 
Non mettara la mani o i piadi Yicino o 1ot1D la parli in movimantD. 

Nan alzare e nan trasportare mal le macchlna con II matore acceso. 

SYiUira 11 lDglian1 la candela: 

• tulle le voile in cui la macc:hina non e cuatodita in luogo aicuro 
· prlma di affattuara ognl oparazlona di manutsnzlona a/o pullzla : 

· dopa avar urtato un aggetto astran80. Contrallara cha la macchlna non abbla aublto dannl ad 
eeeguire le ripanmani neceH111ri11; 
• se la mac:c:hlna pra98111:a dalla vlbrazlonl anomala (var111care lmmadlalamants). 

4) Manutenziana onlinaria 

- Avvitare bane tutti i dad i, i bulloni a la viti par garantira un buon fu nzionamanto dal 
decespugllaklnl. 

Cantrollanl sp81180 la lllstlna In nylon ande evltara l'uaura a II detarlaramento della steasa. 
Par garantire l'uao convtto, eostituira i componenti consumati o danneggiati. 

Uaan1 aam pn1 pazzl di r1camblo orlglnall. 

Nel parladl In cul la macchlna vlarle riposte p11r l'lmmagazzlnagglo 8118lcurarsl cha II aaltJatolo 

della miacela non contanga carburanta; 

ConeaAlire ii raffreddamento del motore prime di riporre a poato ii deceapugliatore; 
Per rldurra II r1schlo d'lncendlo, r1muovere l'arba, la foglla ad II grasso In accessa dal motore a II 

serbatolo carburante; 
- Qua Iara si debba lJVllOtare ii serba!Dio carbu ranta, l'operazione deve 811811111 Neguita all'ape r1D. 

AVVERTENZESPECIALI 

1. lmpugnara II dacespugllatora oon antramba la manl. Qualora al soapanda II lavoro, poslzlonara 

l'acoeleratore al minima. 

2. MantBnerv sempre una posizione slabila e ban bilanc:iata duranta ii lavoro 

3. Mantanere la velocil6 del motore al livello richiaelo per Maguire l'opanmone di taglio e non 
aumen!Bn! mal la veloclllll oltre 11 llvello neoessar1o. 

4. Asalcuranil aempra di spegnara II motore ae l'erba s'lncaslra nella lama duranlB l'uso a ae e 
neceBBaria contrallara la m~ina o run. rifomimento. 

5. Sa la lama urta un oggatto, par asamplo una pletra, spagnara lmmedlatamanta II 

motora a controllare lo stato dalla lama, soatltuendola se 6 dannegglata. 

8. Se qualcuno Yi chiama mentre utilizzata la macdlina, aaaicuralllvi di apegn11111 ii 
motors pnma di girarvi. 

7. Non toocare mal II cavo dell111 candela mentre II motore e In funzlone, altrlmentl de II 

rlsc:hlo di BC0888 eletb1cha. 
8. Non toccare mai le marmitta, la cendele o altre parti metalliehe del motore durante 

l'uso o sublto dopo lo spegnlmanto dallo stesso, per avllanl II r1schlo di sublre gravl 

ustlonl. 
9. Quando 8i finiKe di lawrare in un'area e ci si vuole 1pastan1 in un'altni posto, 
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spegnere II motore e glrare la macchlna con la lama In dlrezlone contrarla dal corpo. 

10. Controllare che l'accessor1o di tagllo abbla smesso di glrare sotlo II regime mlnlmo prime di 

ricominciere ad utilizzare la macclline. 

ATIENZIONE : QUANDO SI ACQUIBTA IL DECESPUGLIATORE, LA PROTEZIONE DELLA 
LAMA NONE' INSERITA. ACCERTARSI DI AVERLA MONTATA CORRETTAMENTE, PRIMA 

DI AWIARE ED UTILIZZARE IL DECESPUGLIATDRE. 

/ 
16 

O G@ 0 

I I I I 
12 13 14 15 
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ELENCO COMPONENTI 

1. impugnatura 
2. levetta acceleratore A 

3. levetta acceleratore B 
4. pulsante (on/off) 

5. protezione 
6. riduttore 
7. testina in nylon 

CARATTERISTICBE 

Cod ice 

Ti po 

Modello motore 

Cilindrata 

Potenza nominals 

Capacita serbatoio 

Larghezza taglio teslina nylon 

Filo nylon 

Giri motore 

Velocita massima di taglio 

Peso netto 

Livello potenza acustica, LwA 

Livello vibrazione 

Utlllzzo 

8.contenitore per miscela 
9. chiave 
1 O.chiave a tubo per candela 
11. chiave a brugola 

12. cassa coppia conics A 

13. ghiera di centraggio B 
14. coppetta d'appoggio 

97845 
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15. dado autobloccante 
16. cinghia 
17. starter 
18. motors 
19. lava d'aria/awiamento 

20. serbatoio carburante 

MULTI CUTTER 33N (MFT330B) 

SK1E36F-2B 

32.BCC 

0.9KW 

900ML 

430MM 

<1>2.4MM 

8000 rpm Decespugllatore e Tagllabordl 
9500 rpm Tagliasiepi e Potatore 
noo rpm Decespugllatore 
5900 rpm Tagliabordi 

12,5 legs 

114dB K=3dB 
Per decespugllatore 5 rnls2 - Per tagllabordl 5 m/s2 
K=1.5mls2 

Quaeto dacaepugllatore • etato progattato ascluslvamanta par tagllare l'arba. 

Dlvlato d'utlllzzo: 
Non ~ consentito l'uso ai bambini, ai minori di 16 anni e alle persone in stato di ebbrezza, sotto 
l'effetto di farrnaci , stupefacenti e alcolici. 

Attanzione 
II decespugliatore e un apparecchio che produce rumore .E possibile usare l'apparecchio in 
qualsiasi momento, perO I) consigliabile che l'utilizzatore tenga conto delle persona cha abitano 

nelle vicinanze e delle lore esigenze onde evitare di arrecare disturbo . 
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MONTAGGIO 

Seguire le seguenti istruzioni per ii montaggio della macchina. 

1. Montare l'impugnatura sulla macchina. Allentare prima le viti a brugola interne, poi porre la 

maniglia nella parte inferiore dell'asta e alla fine montare la maniglia superiore awitando bane 

le viti interne. 

2. Montare ii dispositivo di protezione. Allentare le viti esagonali posizionate sulla base fi el 

dispositivo di protezione, poi allentare ii piano fisso come nell'immagine sottostante e alla fine 

fissare ii dispositivo di protezione con la chiave a brugola e quella normale, fornite come 

accessori standard per l'awitamento corretto dei bulloni. 

Avvertenzal Usare solo pezzi di ricambio, componenti e accessori originali, raccomandati dal 

fornitore. II mancato rispetto delle istruzioni in merito puO causare scarso rendimento 

dell'apparecchio , potenziali lesioni all'incolumita dell'utilizzatore. Non utilizzare mai la macchina 

senza ii dispositivo di protezione! 

3. Montaggio della testina. 

3.1 Allentare ii bullone. Allineare i due fori della flangia e della protezione, usare una chiave a 

brugola per tenere ferma la flangla, come Illustrate nell'lmmaglne sottostante e glrare In 

senso orario la chiave a tuba, rilasciando ii bullone. 

3.2 Montaggio della testina in nylon. Rimuovere un'altra protezione dopa aver !alto i bulloni, 

come mostrato nell'immagine. Tenere fissa la flangia, mettere la testina in nylon sull'asta e 
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girare in senso antiorario, fissando la testina. 

3.3 Rimozione della testina in nylon. Utilizzare ii cacciavite per tenere la flangia e girare la 

testina in nylon in senso orario, quindi rimuoverla. 

Avvertenzal 

Prima dell'uso verificare che la testina in nylon sia stata correttamente montata! 

Nota: L'imballo ll confezionato in materiale riciclato. Smaltire gli imballi in conformit~ con le 

normative locali vigenti. 

4. Regolazione della cinghia. Regolare bene la cinghia, come nell'immagine sottostante. 

UTILIZZO 

Si prega di seguire i punti descritti nelle istruzioni d'uso durante l'utilizzo della macchina 

1. Rifornimento 

PERICOLOI 

Perlcolo di ferltel 
La benzine ll infiammabile 

- Spegnere e far raffreddare ii motore prima di riempire ii serbatoio 

carburante. 

- ~ necessario seguire tutte le istruzioni di sicurezza relative alla 

gestlone della benzine. 

Rlschlo di dannegglare la macchlnal 

ATTENZIONEI ~necessario effettuare ii rifomimento di carburante prime dell'uso 
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Non utlllzzare mal ollo per mo!Drl a 4 tampl o a 2 IBmpl con ralfreddamento ad acqua. Pub cauaara la 
fonnazlone d'lnc:Rllltazlonl nel foro di ac:arloo della candela o l'lncollagglo delle faac:e elastlche. L'ollo da 
lm8l'8 6 quello per molDrl a 2 fllmpl con raffiaddamanlD ad aria. 
Le mi1C&la non utilizzata per un meea o pill poeeono oelruim ii c:arbullltDra o cau8819 vuallti nal 
fllnzlonament.o del motore. Mettere gll avanzl di cartJurante In un contenlt«e a tenuta d'arla a 
conseivarto In un luogo bulo • heco. 

Ml8celare una benzine normale (con o .. nza plombo, Mnza alcol) con un ollo di 
qualltl per motorl a 2 tempi. 

MISCELA CONSIGUATA 
BENZINA G: OLIO 1 
ATIENZIONE: per la miacela 111819 eolo OUO SINTETICO al 100% • 

.Awertenzal Fare attenzlone alle amlalonl di pa di scarlco. 
SpegneM umpnt II motaM prtma di fant rlfomlmento. Non agglungeM mal 
carburante • II motON • In funzlone o caldo. Rlschlo d'lncendlol 

- SYltsre e rlmUOVM& II copen:hlo dal 8Mbatolo. 

- Affiungere ii cerburante con cura, evitando dieperaioni dowte ad un rifcmimenlo ecceseiw • 

-Awitara belle manualmente ii coperdlio del urbaloio. 

8callco calbu!Wlte 
- T-re un c:ontBnllora 8ollD lo acarloo. 
- SYltsra e rlmUOVM& II copen:hlo dal 8Mbatob. 
- Lllldar9 cha ii cartJuranta fuoriellca complatamenta. 
- Avvilare bane manualment9 ii coperchio dal eatbaloio. 

Awlamento 
Non accendel8 la macchlna pllma di oompletare II montagglo. 

Controllal9 pdnw dell'UIOI 
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Perlcolo di ferltel .&.. Usare la macchina solo se non ii state riscontrato nessun difetto. Se qualche componente 

PERJCOlOI ii danneggiato, sostituirlo prime dell'uso. 

- Controllare cha tutti i componenti dells macchina siano stati correttamente montati e ben fissati. 

- Controllare cha tutti i dispositivi di sicurezza siano in buono state. 

Perlcolo di ferltel 

Prima di lnlzlare 11 lavoro controllare sempre II terreno e rlmuovere gll 

PERJCOLOI oggetti che potrebbero essere lanciati durante l'uso dells macchina. 

Quando la macchina ii stata sistemata correttamente, awiare ii motore seguendo le istruzioni 

sottostanti: 

1. Premera ii primer almeno 10 volte quanta meno per ii primo utilizzo (ii primo avviamanto), par 

assicurarsi ii buon funzionamento del decespugliatore. 

2. Spostare ii pulsante del motore nella posizione ON. 

3. Mettere la leva d'aria nella posizione A (OFF) I " I 

10 
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4. Tirare la cordicella dell'avviamento a strappo 3-5 volte per accendere ii motore, come 

nell'immagine sottostante. Premere la leva dell'acceleratore durante la fase di 

avviamento. 

5. Regolare la leva dell'aria nella posizione B (aperta a meta) I + I 

6. Quando ii motore gira a vuoto la leva dell'acceleratore posizionata sulla maniglia deve essere 

come nell'immagine sottostante. 

Premere ii pulsante che blocca l'acceleratore e poi la leva dello stesso e la macchina entrera in 

funzione. 

7. Se si usa la testina in nylon, prima di iniziare e necessario darle un colpetto su una superficie 

dura per far avanzare ii filo 

11 
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8. Se si riscontra qualche problema, premere ii pulsante del motore e la macchina si spegnera. 
Se si ha la necessita di fermare la testina di taglio, rilasciare la leva dell'acceleratore. 

9. Se si riscontra qualche problema, sganciare ii moschettone e staccare immediatamente ii 
decespugliatore. 

10. Se la macchina e calda, la leva dell'acceleratore puo essere regolata nella posizione ON 

all'awiamento della macchina. 

11. 

. . . .. . .. . ... . . .. . 

t 4. ~ 
( ... .. ~~~- ·~> 
.. . · · . & AREA DI PERI COLO ........ ....-.... 

E' vletato a chlunque, ad eccezlone dell'operatore, sostare o muoversl In un ragglo di 15 
metrl dal punto In cul sl trova l'operatore. 
L'operatore deve lndossare gll opportunl dlsposltlvl di protezlone lndlvlduale al volto, alle 
mani, ai piedi e alle gambe. Chiunque sosti nell'area di pericolo, deve indossare occhiali o 
maschera di protezione per la vista. II rischio di incidenti diminuisce allontanandosi 
dall'area di pericolo. 

Nota bane: Non accendere ii motore nell'erba alta. 

Dopo aver spento II motore, la lama continua a glrare per qualche secondo. DI conseguenza, 
non avvicinarsi alla testina del decespugliatore finche non sia completamente ferma! 

12 
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MANUTENZIONE 

.y. 
• papillon· 

Spegnere nmpre II motol'9 prtma di effettuare lnterventl di manutenzlone o pullzla. 

1. Non spruzzare acqua sulla macchina onde evitare di danneggiare ii motore e i collegamenti 

elettrici. 

2. Pulire la macchina con un panno, spazzola manuale ecc. 

~rogramma di manutenzlona 

12 ore d'uso 24 ore d'uso 36 ore d'uso 

f iltro dell' aria pulizia pulizia isostituzione 

pandela !verfflca f_ullzla isosutuzlone 

La macchln• deva nsal'9 uamlnata da una persona quallflcata: 

a) Se II decespugllatore urta un oggetto 

b) Se II motore sl ferma lmprowlsamente 

c) Se la lama ll plegata non cercare di raddrlzzarla 

d) Se gli ingranaggi sono danneggiati. 

La sostituzione e la riaffilatura della lama. Riaffilare sempre la lama alla fine della stagione o, se 
necessario, sostituirta con una nuova. La lama deve essere riaffilata o sostituita sempre presso un 

centro assislenza clienti (per misurare ii bilanciamento). 

Le lame non correttamente bilanciate causano vibrazioni forti - attenzione al rischio di incidenti! 

Cambia • pullzla della candela 

1) Quando ii motcre si ~ reffreddato, rimuovere la candela usando la chiave a tube in dotazione. 

2) Pulire la candela con una spazzola d'acciaio. 

3) Utilizzando uno spessimetro, regolare lo spazio a 0,6-0,7 mm. 

4) Montare manualmente la candela per evitare l'incrocio delle filettature. 

5) Dopo aver llssatc la candela, awltarta con la chlave per comprlmere la rondella. 

Pullzla ftltro dell'arla 

Staccare ii filtro dell'aria e l'elemento filtrante in spugna. Per evitare la caduta di oggetti dentro ii 
serbatoio dell'aria, rimettere ii coperchio. Lavare l'elemento filtrante con acqua calda e sapone, 

risciacquare e lasciare che si asciughi in modo naturale. 

Avvertenzal 

Non awlare mal II motore senza l'elemento flltrante. 

13 
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lmmagazzinaggio del decespugliatore 
Dopo l'uso, pulire accuratamente la macchina e ripor1a in un luogo asciutto e pulito dopo ii 
raffreddamento del motore. 

Rlsoluzione dei problemi 

Prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione o pulizia spegnere sempre ii 

motor• ad aspettare cha la lama sia ferma 
1) II motore non funzlona: 

-Montare di nuovo la lama o ii filo in nylon. 

-Controllare 11 llvello del carburante. 

2) Calo potenza motore: 
--Riaffilare/sostituire la lama (centro assistenza clienti) 

3) Se la temperatura della macchina e troppo alta: 
--assicurarsi di far riposare la macchina ad intervalli regolari. 

I guasti per cui questa tabella non fornisce la soluzione, possono essere riparati solo presso un 

centro di assistenza autorizzato. 

lnformulone sullo smaltlmento delle apparecchlature elettrlche ed elettronlche obsolete. 

Questo simbolo sui prodotti e/o sulla documentazione di accompagnamento signifies che i 
prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere mescolati con I rifiuti domestici 

generici. Per un corretto trattamento, recupero e riciclaggio, portare questi prodotti ai punti 

- di raccolta designati, dove verranno accettati gratuitamente. Uno smaltimento corretto di 
questo prodotto contribuira a far risparmiare preziose risorse e evitare potenziali effetti 

negativi sulla salute umana e sull'ambiente, che potrebbero derivare, altrimenti, da uno smaltimento 

errato. Per ulteriori dettagli contattare la propria autorita locale o ii punto di raccolta piO vicino. 

GARAN ZIA 

Questo apparecchio e garantito per un periodo di 24 mesi contro eventuali difetti di fabbricazione. 
La garanzia copre II norrnale funzionamento del prodotto e non Include difetti causatl da usura, 
impropria manutenzione, manomissioni dell'utensile da parte di persone non specializzate, uso 

improprio, uso di accessori non idonei, sovraccarico della macchina, ecc. Alcune componenti sono 

soggette a normale usura e sono escluse da garanzia. Tra queste sono comprese soprattutto la 
ventola, ii filtro dell'aria, la corda dell'awiamento e le candele nel caso non siano da imputare a 

difetti di materials. Sono esclusi dalla garanzia anche guasti al motore dovuti ad un rifomimento con 
carburante sbagliato o di un rapporto sbagliato di miscelazione e tutti i danni all'apparecchiatura 

derivanti da un'insufficiente lubrificazione. La garanzia sara effettiva se la data di acquisto verra 

comprovata da fattura, bolla di consegna o scontrino fiscale come pezza giustificativa. 

14 
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IDENTIFICAZIONE DEi COMPONENT! PRINCIPAL! I SIMBOLI 

1. IDENTIFICAZIONE DEi COMPONENT! PRINCIPAL! 

COMPONENT! PRINCIPAL! 

1. Unita di azionamento 
2. Asta di collegamento 
3. Dispositivo di taglio (lama) 
4. lmpugnatura 
5. Leva di sblocco 

(per regolazione dell'inclinazione) 
6. Protezione lama 

DATI TECNICI 
Rapporto di riduzione .................. . 
Ti po di taglio ................................ . 
Numero dei denti ......................... . 
Passo dentatura .......................... . 
Larghezza di taglio utile .............. . 
Diametro di taglio massimo ......... . 

Angolo di aggiustamento 
(rispetto alla barra) 

3 

6 

43: 7 
Lame falcianti 

26 
31,5mm 
400mm 
5mm 

180° 
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA 

I 2. SIMBOU 

ATIENZIONE: la macchlna da vol acquletata ii steta costrulta per un ueo hobbletlco. 

1) Attenzione! Pericolo. 
2) Prima di usare questa macchina leggere ii libret­
to istruzioni. 
3) II vostro apparato uditivo e in pericolo di danno 
irreversibile. Awisiamo l'operatore addetto di que­
sta macchina, che usandola in condizioni normali 
per uso giomaliero continuativo pub venir esposto 
~ un livello di rumore pari o superiors a: 85 dB (A). 
E obbligatorio indossare l'equipaggiamento di pro­
tezione individuale. lndossare sempre gli occhiali 
di sicurezza (rischio di proiezioni) e protezioni acu­
stiche come ii casco antirumore (rischio di danni al­
l'apparato auditivo) durante l'uso del!a macchina. 
Nei casi in cui sia presents ii rischio di caduta di og­
getti, indossare ii casco di protezione. 

4) Portare calzature di protezione e guanti I 

5) Pericolo di proiezioni! Allontanare qualunque 
persona o animale domestico ad almeno 15 m du­
rante l'impiego della mecchinal 

•) Operare in zonasgombra da ostacoli, scegliere 
l'inclinazione del gruppo di taglio, rispetto alter­
reno, pil.i conveniente. 

•) Lavorare sempre in posizione stabile. Evitare di 
operare su scale: preferire l'uso di piattaforme. 

I 3. PRESCRIZIONI DI SICUREZZA 

A) ADDESTRAMENTO 

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere fa­
miliaritli con i comandi e con un uso appropriato 
della macchina. lmparare ad arrestere rapidamente 
ii motore. 
2) Utilizzare la macchina per lo scopo al quale e de­
stinata, cioe per "ii taglio e la regolarizzazione di 
slepl, costltulte da arbustl con rametll di rldotte 
dlmenelonl". Qualsiasi altro impiego pub rivelarsi 
pericoloso e causare ii danneggiamento della mac­
china. 
Rientrano nell'uso improprio (come esempio, ma 
non solo): 
- taglio dell'erba in generals e in particolare in pros-

simib\ di cordoli; 
- sminuzzamento di materiali per ii compostaggio; 
- lavori di potatura; 
- usare la macchina per ii taglio materiali di origine 

non vegetale; 
- utilizzere la macchina in piu di una persona. 
3) Non permettere mai che la macchina venga uti­
lizzato da bambini o da persone che non abbieno la 
necessaria dimestichezza con le istruzioni. Ls leggi 
locali possono fissare un'eb\ minima per l'utilizza­
tore. 
4) La macchina non deve essere utilizzata da pil.i di 
una persona. 
5) Non utilizzare mai la macchina: 
- con persone, In partlcolare bamblnl, o anlmall 
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nelle vicinanze; 
- se l'utilizzatore e in condizioni di stanchezza o ma­

lessere, oppure ha assunto farmaci, droghe, al­
cool o sostanze nocive alle sue capacita di ri­
llessi e attenzione; 

- se l'utilizzatore non e in grado di tenere salda­
mente la macchlna con due manl e/o di rlmanere 
stabilmente in equilibria sulle gambe durante ii la­
voro. 

6) Ricordare che l'opera1ore o l'utilizzatore e re­
sponsabile di incidenti e imprevisti che si possono 
verificare ad attre persona o alle loro proprieta. 

B) OPERAZIONI PRELIMINARI 

1) Durante ii lavoro, occorre indossare un abbiglia­
mento idoneo che non costituisca un impaccio per 
l'utilizzetore. 
- lndossare abiti protettivi aderenti, dotati di prote­

zioni antitaglio. 
- lndossare guanti, occhiali protettivi e scarps an­

titaglio con suola antiscivolo. 
- Utilizzare le cuffie per proteggere l'udito. 
- Non indossare sciarpe, camici, collane e comun-

que accessori pendenti o larghi che potrebbero 
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali 
presenti sul luogo di levoro. 

- Raccogliere adegua1amente i capelli lunghi. 
2) Prima di iniziare ii lavoro, assicurarsi che tutte le 
protezioni siano correttamente montate. 



C) DURANTE L'UTILIZZO 

1) Lavorare solamente alla luce del glorno o con 
buona luce artificiale. 
2) Assumere una posizione ferma e stabile: 
- evitare per quanto possibile di lavorare con suolo 

bagnato o scivoloso o comunque su terreni troppo 
accidentati o ripidi che non garantiscono la stabi­
lita dell'operatore durante ii lavoro; 

- evilare l'uso di scale e piattaforme inS1abili; 
- non correre mai, ma camminare e prestare at-

tenzione alle irregolarill del 1erreno e alla pre­
senza di eventuali ostacoli. 

3) Con1rollare che ii regime di minimo della mac­
china sia tale da non perrnettere ii movimento delle 
lame e che, dopo un'accelerata, ii motore 1omi rapi­
damente al minimo. 
4) Fare attenzione a non urtare violen1emen1e la 
lama contro corpi estranei e alle possibili proiezioni 
di materials causato dallo scorrimento delle lame. 
5) Ferrnare ii motore: 
- ogni qualvolta si lasci la macchina incuS1odita. 
- prime di fare rilomimento di carburante. 

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO 

1) Mantenere serrati dadi e viii, per essere certi 
che la macchina sia sempre in condizioni sicure di 
funzionamento. Una manutenzione regolare e es­
senziale per la sicurezza e per mantenere ii livello 
delle preS1azioni. 
2) lndossere guanti de levoro per ogni inervento 
sul disposilivo di taglio. 
3) Curare l'affilatura delle lame. Tuite le operazioni 
riguardanti le lame sono lavori che richiedono una 
specilica competenza onre all'impiego di apposite 
attrezzature; per ragioni di sicurezza, il bene che 
siano eseguili presso un centro specializzato. 
4) Per motivi di sicurezza, non usere mei la mac­
china con parti usurate o danneggiate. I pezzi dan­
neggiati devono essere sostituili e mai riparati. Usare 
solo ricambi originali. I pezzi di qualita non equiva­
lente possono danneggiare la macchina e nuocere 
ana sicurezza. 
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA 

5) Riporre la macchina fuori dalla portata dei bam­
binil 

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE 

1) Ogni volta che e necessario movimentare o tra­
sportare la macchina occorre: 
- spegnere ii motore, attendere l'arresto delle lame 

e scollegere ii cappuccio della candele; 
- applicare la protezione delle lame; 
- afferrare la macchina unicamente dalle impugna-

ture e orientare le lame nena direziOne contraria al 
senso di marcia. 

2) Quando si trasporta la macchina con un auto­
mezzo, occorre posizionarla in modo da non costi-
1uire pericolo per nessuno e bloccarla saldamente 
per evitame ii ribaltamento con possibile danneg­
giemento e fuoriuscita di carburante. 

F) COME LEGGERE IL MANUALE 

Nel testo del menuale, alcunl paragrafl contenenll ln­
forrnazioni di particolare importanza sono contras­
segnati con diversi gradi di evidenziazione, ii cui si­
gnilicato e ii seguente: 

NOTA 

oppure 

I IMPORTANTE I Fomisceprecisszioniosltrie­
Jementi a quanto g~ prececl8nt8m6nt indicato, nel­
l'intento di non danneggiare la macchina, a causare 
danni. 

A ATTENZIONEI Poaslbl/IM di leslonl per­
sonati o a terzi in caso di inosservanza. 

r1jQ@;ltq.J!.JM PouibitlM di 9,..,; tnioni 
personal/ o a tetzl con perlcolo di morte, In 
caso di lnosservanza. 



UTILIZZO DELLA MACCHINA 

I 4. UTILIZZO DELLA MACCHINA 

MONTAGGIO DELL'ASTA 
(se fornlta separatamente) (Fig. 1) 

- lntrodurre l'asta (1) nel manicotto (2) facendo co­
incide re ii foro (3) con la vite (4). 

- Serrare a fondo le due viti (4) e (5). Dopo ii ser­
raggio, la testa della vite (4) non deve sporgere. 

ACCOPPIAMENTO DEL TAGLIASIEPI (Fig. 2) 

- Estrarre ii piolo di arresto (1) e spingera l'asta (2) 
fino ad awertire lo scatto del piolo di arresto (1) 
nel foro (3) dell'asta. L'inserimento puO essere 
agevolato ruotando leggermente la parte infe­
riora (2) nei due sensi; l'inserimento completo 6 
awertibile dal piolo (1) che deve risultare com­
pletamente rientrato. 

- Ad inserimento completato, serrara a fondo la 
manopola (4). 

MESSA IN SERVIZIO 

I IMPORTANTE I Leggereattsntamenteanche 
ii Manuale di lstruzioni de/ decespugliatore a cui ii 
dispositivo tagliasiepi ~ applicato. 

Prima di iniziare ii lavoro occorre: 

- Controllare che non vi siano viii allentate sulla 
macchina e sulla lama; 

- controllare che le lame siano affilate e senza 
segni di denneggiamento; 

- controllare che le protezioni siano ben fissate e 
efficienti; 

- controllare ii fissaggio delle impugnature. 

• Modallti di utlllzzo 

- Tagliare rami di diametro messimo 5 mm; tagli di 
rami di diametro superiore puo danneggiare ii ta­
gliasiepi. 

- Procedere all'aggiustamento dell'angolo di incli­
nazione lama SOLO a motore spento. Prima di 
procedere alla rimozione di rami impigliati nelle 
lame SPEGNERE ii motore. 

- In lavoro evitare sempre di awicinare le lame alle 
parti del corpo. 

- A macchina ferma, applicare sempre la prote­
zione lame. 
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• Regolazlone dell'lncllnazlone della lama 
(Fig. 3) 

- Spegnere ii motore e attendere l'arresto della 
lama. 

- Afferrare l'impugnatura (1) quindi, tenendo ferma 
l'asta (3) con una mano, tirare la leva di sblocco 
(2) ed imprimere all'impugnatura (1) ii movi­
mento necessario a modificare l'inclinazione 
della lama (4). 

- Rilasciando la leva (2), la lama rimane boccata 
nella posizione desiderata. 

• Taglio verticale (Fig. 4) 

II taglio deve essere eseguito con un rnovimento ad 
arco dal basso verso l'alto, tenendo la lama ii piu di­
stante possibile dal corpo. 

• Taglio orizzontale (Fig. 5) 

I migliori risultati si ottengono con la lama legger­
mente inclinata (5° - 10°) nella direzione del taglio, 
con un movimento ad arco ed un avanzamento 
lento e costante, specialmente nel C8SO di siepi 
monotone. 

LUBRIFICAZIONE DELLE LAME 
DURANTE IL LAVORO (Fig. 6) 

Se ii disposilivo di taglio si scalda eccessivamente 
durante ii lavoro, occorre lubrificare le superfici in­
terne delle lame, con olio specifico. 

A ATTENZIONEI Queata operazlone deve 
euere esegulla a motore spento e lame tenne. 



MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE I ACCESSORll 

5. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE 

A ATTENZIONE! Operare sempre a motore 
spento. 

1. CARTER RIDUTTORE LAME (Fig. 7) 

- Prowedere ad ingrassare ogni 20 ore attraverso 
gli ingrassatori presenti. 

- Usare grasso a base di litio per alte temperature 
e pressioni estreme. 

2. MANUTENZIONE E AFFILATURA 
DELLA LAMA 

A ATTENZIONE! Control/are periodicamen­
te che le lame non siano piegate o danneg­
giate e che ii pettine fisso de/la lama sia inte­
gro. 

Non e necessaria alcuna regolazione della d i­
stanza Ira le lame, in quanta ii gioco e predetermi­
nato in Fabbrica. 
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Se usate in conformita alle istruzioni, le lame non 
richiedono alcuna manutenzione o intervento di 
affilatura. 

L'affilatura e necessaria solo quando la resa delta­
glio diminuisce e i rami tendono ad incastrarsi 
spesso. 

IMPORTANTE I 1n caso di necessita, e ne­
cessario che ogni intervento sulla lama venga ese­
guito presso un Centro specializzato, che dispone 
de/le attrezzature piu idonee ed e in grado di ese­
guire le operazioni necessarie senza pregiudicare 
la sicurezza de/la macchina. 
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8. Asta di prolunga



PRESCRIZIONI DI SICUREZZA 

l'apparato audilivo) durante l'uso della macchina. 
Nei casi in cui sia presents ii rischio di caduta di og­
getti, indossare ii casco di protezione. 
4) Portare calzature di protezione e guanti! 
5) Pericolo di proiezionil Allontanare qualunque 
persona o animale domestico ad almeno 15 m du­
rante l'impiego dells macchinal 

•) Operara in zona sgombra da ostacoli, rispettare 
un angolo di circa 60° rispetto al terreno. Curare 
ii corretto montaggio sul decespuglistore. Cu­
rare ii corretto montaggio di barre e catena. Pre­
vedere sempre una via di fuga. 

•) Lavorare sempre in posizione stabile. Evitara di 
operare su scale, preferire l'uso di piattaforme. 
Non operare montati su alberi. 

I 3. PRESCRIZIONI DI SICUREZZA 

A) ADDESTRAMENTO 

1) Leggere attentamente le latruzlonl. Prendere 
familiarita con i comandi e con un uso appropriate 
dells macchins. lmparare ad arrestare rapidamente 
ii motore. 
2) Ulilizzare la macchina per lo scope al quale t! de­
stinata, cioe per ·1a sramatura di alberi di di­
mension! rapportate alla lunghezza della bana" 
o oggetli in legno di analoghe caratteristiche. Qual­
siasi aHro impiego puo rivelarsi pericoloso e causare 
ii danneggiamento della macchina. 
3) Non permettere mai che la macchina venga uti­
lizzato da bambini o da persone che non abbiano la 
necessaria dimestichezza con le istruzioni. Le leggi 
locali possono fissare un'eb\ minima per l'ulilizza­
tore. 
4) Le macchina non deve essere ulilizzata da piCi di 
una persona. 
5) Non utilizzare mai la macchina: 
- con persona, in particolare bambini, o animali 

nelle vicinanze; 
- se l'utlllzzatore t! In condlzlonl di stanchezza o ma­

lessere, oppure ha assunto farmaci, droghe, al­
cool o sostanze nocive alle sue capacila di ri­
flessi e attenzione; 

- se l'utilizzatore non t! in grade di tenere salda­
mente la macchina con due mani e/o di rimanere 
stabilmente in equilibria sulle gambe duran1e ii la­
voro. 

6) Ricordare che l'operatore o l'utilizzatore e re­
sponsablle di Incident! e lmprev1stl che sl possono 
verilicare ad altre persona o alle loro proprieta. 

B) OPERAZIONI PRELIMINARI 

1) Durante ii lavoro, occorre indossare un abbiglia­
mento idoneo che non costituisca un impaccio per 
l'utilizzatore. 
- lndossare abili protettivi aderenti, dotati di prote­

zioni antilaglio. 
- lndossare guanti, occhiali protettivi e scarpe an­

tilaglio con suola antiscivolo. 
- Utilizzare le Cuffie per proteggere l'udito. 
- Non indossare sciarpe, camici, collane e comun-

que accessori pendenti o larghi che potrebbero 
impigliarsi nella macchina o in oggetti e materiali 
presenti sul luogo di lavoro. 

- Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi. 
2) Prima di iniziare ii lavoro, assicurarsi che tutte le 
protezioni siano correttamente montate. 
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C) DURANTE L'UTILIZZO 

1) Lavorare solamente alla luce del giomo o con 
buona luce artiliciale. 
2) Assumere una posizione ferma e stabile: 
- evitare per quanta possibile di lavorare con suolo 

bagnato o scivoloso o comunque su terreni troppo 
accidentati o ripidi che non garanliscono la stabi­
lib\ dell'operatare durante ii lavoro; 

- evitare l'uso di scale e piattafarme instabili; 
- non correre mai, ma camminare e prestare at-

tenziane alle irregolarita del terreno e alls pre­
senza di eventuali ostacoli. 

3) Controllare che ii regime di minimo della mac­
china sia tale da non permettere ii movimento della 
catena e che, dope un'accelerata, ii motore torni 
rapidamente al minima. 
4) Fara attenziane a non urtare vialentemente la 
barra contro carpi estranei e alle possibili proiezioni 
di materiale causate dallo scorrimento dells catena. 

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO 

1) Mantenere serra1i dadi e viti, per essere certi 
che la macchina sia sempre in condizioni sicure di 
funzionamento. Una manutenzione regolare e es­
senzlale per la slcurezza e per mantenere II llvello 
delle prestazioni. 
2) lndossare guanti da lavoro per ogni inervento 
sul dispositivo di taglio. 
3) Curare l'aftilatura dells calena. Tuite le operazioni 
riguardanli la catena e la barra sono lavori che ri­
chiedono una specifics competenza oltre all'impiego 
di apposite attrezzatura per poter essere eseguiti a 
regola d'arte; per ragioni di sicurezza, e sempre 
bene contattare ii vostro Rivenditore. 
4) Per motivi di sicurezza, non usare mai la mac­
china con parti usurate o danneggiate. I pezzi dan­
neggiati devono essera sostituili e mai riparati. usare 
solo ricambi originali. I pezzi di qualita non equiva­
lente possono danneggiare la macchina e nuocere 
alla sicurezza. 
5) Riporre la macchina fuori dalla portata dei bam­
bini! 

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE 

1) Ogni volta che ii necessario movimentare o tra­
sportare la macchina occorre: 
- spegnere ii motors, attenders l'arresto della ca­

tena e scollegare ii cappuccio della candela; 



PRESCRIZIONI DI SICUREZZA I UTILIZZO DELLA MACCHINA 

- appllcare la protezlone coprlbarra; 
- aflerrare la macchina unicamente dalle impugna-

ture e orienlare la barTa nella direzione cxmlraria 
al senso di marcla. 

2) Quando al traaporta la macchlna con un auto­
mezzo, occorre po5izionar1a in mode da non costi­
tuire pericolo per nessuno e bloccar1a saldamente 
per evltame II rlballamento con poaslblla danrMllJ­
glamento a fuorluaclta di carburanta. 

F) CAUSE DEL CONTAACCOLPO 
E PREVENZIONE PER L'OPEAATORE 

Si puO avara un contraooolpo quando la punta o l'e-
8b8mit8 dalla barra di ~ida tocca un cggatto, op­
pura quando 11 lagno al racchlude In 116 serrando la 
calena dentata nella sezione di taglio. 
II contattc dell'estremit8 pull, in certi casi, provc­
cara lmprowlaamenta una reazlona Inverse, spln­
gendc la barra di gulda verso l'atto e all'lndletro 
verso l'operawre. 
II serraggio della catena dentata sulla parte supe­
r1ora dalla barradl gulda pub splngere rapldamente 
all'lndletro la calena dentala verso l'operatore. 
L'una o l'altra di delle reazioni pull causara una per­
dita di controllo dalla sega, provocando cosi gravi in­
cident! alla persona. 
All'ullllzzawre di una sega a catena, conv1ene pren­
dare diversi pl"OW8dimenti par alimirwe rischi di in­
cidanti o di ferite nel corso dal lavoro di taglio. II 
contraccolpo 6 II rlsullato di un catllvo uao dall'u­
ten&ile e/o di prooadure o di condizioni di funziona­
mentc non corrette e pub essere evilato prendendo 
la precauzlonl appropltale spaclllcsle di seguno: 

• Ullllzzan1 unlcamenta le guide a barra e le 
catene apllClllcate dal CDlllruttont. Gulde e 
catena di ricambio non adaguata possono dar 
origins a una rottura dalla catena e/o a dai con­
traccolpl. 

• Atlenantl alle latruzlonl d81 GOlltrutture elle 
rlguardano l'aflllatura e la manutenzlone 
della uga a catena. Un dacrementc dal livello 
della profondltA puO portare a un aumento dal 
contraccolpi. 

Q} COllE LEGOERE IL MANUALE 

Nel teato del manual&, alcuni paragrafi ccntanenti in­
formazlonl di partlcolara lmportanza aono contras­
sagnatl con dlver&I gradl di evldanzlazlone, II cul sl­
gnificalo I\ ii saguante: 

NOTA 

I IMPORTANTE I FomJscs preclsaz/onl 0 sJtrl 
elemstlli a qvanto ~ ptSCBdent&m6tlf9 indicato, 
nell'intento di non danneggiare /a maochina, o cau­
SIJ/9 dannl. 

A ATTENZIONEI 

APERICOLOI 

4. UTILIZZO DELLA MACCHINA 

MONTAGGIO DELL'ASTA 
(M romna Mpandamente) (Fig. 1} 

- lntrodurre l'asta (1) nel manlcotto (2) facendo 
colncldare 11 loro (3) con la vtte (4). 

- Serrare a londo le due vld (4) e (5). Dope 11 ser­
ragglo, la testa dalla vtte (4) non dave spcrge­
re. 

MONTAGGIO DI BARRA E CATENA 
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Utilizzo con asta di prolunga (Fig. 9.2)
                                   L'asta di prolunga 
può essere abbinata solo al potatore!

– Inserire l'asta di estensione (5) tra il 
gruppo motore e l'attacco dello strumento, 
al fine di raggiungere posizioni più elevate.



PIGNONE CATENA 

Presso ii vostro Rivenditore, controllare periodica­
mente lo stato del pignone e sostiluir1o quando e 
usurato. 
Non montare una catena nuova con un pignone 
usurato o viceversa. 

AFFILATURA DELLA CATENA (Fig. 12) 

A ATIENZIONE! Per ragioni di sk:urazza ed 
efllclenza, •motto lmportante cite git organ! di 
tag/lo slano ben amlatl. 

L'affilatura e necessaria quando: 

• La segatura e simile a polvere. 
• Occorre una maggiore forza per tagliare. 
• II taglio non e rettilineo. 
• Le vibrazioni aumentano. 
• II consume di cart>urante aumenta. 

A ATIENZIONEI Se la catena non • suffl­
clentemente amtata, aumenta II rlschlo di con­
tnu:colpo (lddcbllck). 

Se l'operazione di aflilatura viene aflidata ad un 
centre specializzato, pub essere eseguita con ap­
posite apparecchiature che assicurano una mi­
nima asportazione di materials ed una affilatura co­
stante su tutti i taglienti. 

L'affilatura "in proprio" della catena si esegue per 
mezzo di apposite lime a sezione tonda, ii cui dia­
metro e specifico per ciascun tipo di catena (vedi 
"Tabella Manutenzione Catena", e richiede una 
buona manualita ed esperienza per evitare di ar­
recare danni ai taglienti. 

Per affilare la catena: 
- Smontare l'asta del pota1ore dal decespugliatore 

e bloccare saldamente la barra con la catena 
montata in una morsa adeguata, assicurandosi 
che la catena possa scorrere liberamente. 

- Mettere in tensione la catena, nel case risul­
tasse allentata. 

- Montare la lima nell'apposita guida e quindi in­
serire la lima nel vano del dente, mantenendo 
una inclinazione costante secondo ii profile del 
tagliente. 

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE 

- Dare solo pochi colpi di lima, esclusivarnente in 
avanti, e ripetere l'operazione su tutti i taglienti 
con lo stesso orientamento (destri o sinistri). 

- lnvertire la posizione della barre nella morsa e ri­
petere l'operazione sui rimanenti taglienti. 

- Verificare che ii dente delimitatore non sporga ol­
tre lo strumento di verifies e limare l'eventuale 
eccedenza con una lima piatta, arrotondando ii 
profile. 

- Dope l'aflilatura, eliminare ogni traccia di limatura 
e pulviscolo e lubrificare la catena in bagno d'o­
lio. 

La catena deve essere sostituita quando: 
- La lunghezza del tagliente si riduce a 5 mm o 

meno; 
- ii gioco delle maglie sui rivetti e eccessivo. 

MANUTENZIONE DELLA BARRA (Fig. 13) 

Per evilare una usura asimmetrica dells barre, e 
opportune che questa venga rovesciata periodi­
camente. 

Per mantenere in efficienza la barra occorre: 
- lngrassare con l'apposita siringa i cuscinetti del 

pignone di rinvio (se presente). 
- Pulire la scanalatura della barre con l'apposito 

raschietto (non fornito in dotazione). 
- Pulire i fori di lubrificazione. 
- Con una lima piatta, togliere le bave dai fianchi 

e pareggiare eventuali dislivelli fra le guide. 

La barra deve essere sostituita quando: 
- la profondila della scanalatura risulta inferiore al­

l'altezza delle maglie di trascinamento (che non 
devono mai toccare ii fondo; 

- la parete intema della guide e usurata al punto 
da fare inclinare lateralmente la catena. 

COMBINAZIONI DI BARRA E CATENA 

Su questa macchina e previsto l'impiego di acces­
sori riportanti ii codice: 
11880175810 = barra (Lunghezza 25 cm/ 1 O" 

Larghezza Scanalatura 
1,27 mm / 1 /20") 

118801759/0 = catena (Passo 'J/8" mini). 

Data l'evoluzione del prodotto, gli utensili sopra 
citati potrebbero essere sostituiti nel tempo da al­
tri, con caratteristiche analoghe di intercambiabilitfl. 
e sicurezza di funzionamento. 

Puaocatena Livello del dente limitatore (a) Diametro della lima (d) 

d~ ~ 
polllcl: 3/8 Mini 
mm: 9,32 

0 
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DESCRIPTION OF SYMBOLS 

Symbols are used in this manual to attract your attention to possible risks. The safety symbols and the 

explanations which accompany them must be perfectly understood. The warnings themselves do not 

prevent the risks and cannot be a substitute for proper methods of avoiding accidents. 

A This symbol, before a safety comment, indicates a precaution, a warning or a danger. Ignoring 

£a this warning can lead to an accident for yourself or for others. To limit the risk of injury, fire or 

electrocution always apply the indicated recommendations. 

W Before any use, refer to the corresponding paragraph in the present manual. Read the 

instruction handbook and follow all warnings and safety instructions 

( E Conforms to relevant safety standards. 

I•-@~ Keep all children, bystanders and helpers 15 meters away from the brush cutter. 

R The exhaust and other parts of the engine will get very hot during use, do not touch. 

© 
4l::,. 
A 
~ 
& 

Gasoline is very flammable. Avoid smoking or bringing any flames or sparks near fuel. 

Beware of thrown objects hit by cutting attachments. Never use without properly mounted 

blade guard. 

Beware of foot injury by cutting attachment. 

Danger of injury from flying or thrown objects. 

Do not use serrated blades. 

Q Wear head protection, hearing protection and eye protection when using the device. 

- Wear robust footwear when using the device. 

• Wear protective gloves when using the device. 
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40:1 

Symbol for refueling with "MIX GASOLINE" on fuel tank. 

SAFETY INSTRUCTIONS 

This appliance Is not Intended for use by persons (Including chlldren) with reduced physlcal, sensory or 

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 

instruction concerning use of the appliance by a peraon responsible for their safety. 

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

1) Training 

Read the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use of the appliance. 

This product has been designed fur cutting grass, and it should never be used for any other 

purpose. 

Never allow children or people unfamlllar with these Instructions to use the appllance. Local 

regulations may restrict the age of the operator. 

Never mow while people, especially children, or pets are nearby. 

The operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other people or their 

property. 

Avoid running the engine indoors. The exhaust gases contain hannful carbon monoxide. 

2) Preparation 

a. While cutting, always wear substantial footwear and long trousel'8. 

b. Do not operate the appliance when barefoot or wearing open sandals. 

c. Thoroughly Inspect the area where the appilance Is to be used and remove all stones, sUcks, 
wires, bones, and other foreign objects. 

d. Before using, always visually inspect to see that the blades, blade bolts and cutter assembly 

are not worn or damaged. Replace worn or damaged blades and bolts in sets lo preserve 

balance. 

e. On multi-bladed appilances, take care as rotating one blade can cause other blades to 

rotate. 
3) Operation 

a. Operate only in daylight or in good artificial light. 

b. Avoid operating the appilance In wet grass, where feaslble. 

c. Always be sure of your footing on slopes. 

d. Walk, never run. 

e. Exercise extreme caution when changing direction on slopes. 

f. Do not use for cutting on excesslvely steep slopes. 

g. Use extreme caution when reversing or pulling the appliance towards you. 

h. Never operate the appliance with defective guards or shields, or without safety devioes. 

i. Switch on the motor according to instructions and with the feet well away from the blade(s). 

J. In this case, do not tilt It more than absolutely necessary and llft only the part which Is away 

from the operator. Always ensure that both hands are in the operating position before 

returning the appliance to the ground. 

k. Do not put hands or feet near or under rotating parts. 
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I. Newr pick up or c:arry an appliance while Iha motor ii running. 
m. Pull the spaltt tom the socbt 
·whenever~ leave Iha mechlno: 
• befure cleaJtng a blockage; 
• beba checking, claanlng or worlilg on Iha appllance; 

" apillorr 

• after slrlldng a fo1111gn object. lnapect the appllanca for damage and make rapalra as 
-ry; 
• II' Iha eppllance starts to vibrate ebnonnally (check lmmedlat~). 

4) Melntenence and storage 
a. Keep all nuts, bolta, and ecrews tight ID be sur& the appllance la In aafe wortdng condlllon. 
b. Chedt Iha g,_ cetcharfnlquanlly for_, or deterlondlon. 
c. Replace wom or damaged parts for llllfaty. 

For ra4ary mowara, eneu1'8 lhat only 1'8placement culling rneene of Ille right~ are ueed. 

• Never store the equipment with pelrol In lhe tank Inside a bulcllng where fllmas cen reach 
an open tema or spertc: 

• Allow the eng ... e to cool befor& storing In any enclosure; 

• To redooe lhe ID hazard, keep Iha engine, silencer, battery compartment and petrol sb>raga 
aree free of graas, leevetl, or eioceeeive gte88e; 

• If the l\lel tank 1111& to ba dl91nad, this allould be done outdoon.. 

SPECIAL SATETY WARNING 

1. Gr1J Iha handlaa of the brush cutter finnly with both hands. If you suspend the work, pi- the 
throttle into the idling poeition. 

2. ~ ba sure to murtaln a steady, awn poa1ure whlle working 
3. Maintain Iha epeed of the angina at the level required to perfonn cutllng work and never ralee Iha 

speed of Iha engine above Iha neceaaary 18'181. 
4. If Iha 91888 gets caught In the blade dullng operation , or If you need to check the unit or r&fual the 

tank always be aura ID tum CJfl the angina. 

body. 

5. If the blade touchM a hard ob;ed like a atone immedietely lllDp Iha angina and dlack 
II' something la wrong with Iha blade. If so. replace lhe blade with a new one • 
6. If eomeone calla out whit working, alwaya be sure ID tum off the angina befure 
turning 1110und. 
7. N8118r touch the apalk plug or plug cord whlla the angina la In operation. Doing ao 
may 18M1lt in being subjectad to an electrical shock. 
8. Never touch the mulller, epaltt plug or other metallic pert:a of Iha engine while the 
angina It In operation or lmmedlately abr atiUUJna down the engine. Doing to may 
result In urloua bums. 
9. Whan you finish culling In one locatlan and wish to continua working In another 
spot. tum off the engine and tum Iha machine to h8Y8 the blade facing •-Y from your 

10. Check lllll the CQl!ing atlachment llDppad luming under the engine idle before starting to uae the 
madllne. 
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WARNING: WHEN YOU BUY THE BRUSH CUTTER. THE PROTECTION OF THE BLADE IS 

NOT ASSEMBLED. MAKE SURE YOU HAYE rT INSTALLED CORRECTLY, BEFORE YOU 
START AND USE THE TRIMMER. 

6 

16 

/ 

0 G@ 0 

I I I I 
12 13 14 15 

COMPONENT LIST 

1. handle 
2. throttle tr1gger A 
3. throttle trigger B 

4. Switch (onlofl) 
5. protection guard 
6. gear box 

7. nylon spool 

8. fuel-oil mix pot 15. left nut 
9.wrench 16.beft 
10. socket wrench 17. starter 
11. hex key 18. engine 
12. holder A 19. choke lever 
13. holderB 20. fuel tank 
14. c;over 
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SPECIFICATIONS 

Code 97845 
~e MULTI CUTTER 33NlMFT330B} 
Ef!9_ine model SK1E36F-2B 
Ef!9.ine dl~acement 32.GCC 
Rated motorJ!..ower 0.9KW 
Volumes of fuel tank 900ML 
Nylon Cuttirig_ width 430MM 
Line cutter <1>2.4MM 
Engine Maximum speed 8000 rpm Brush cutter, Grass trimmer 

9500 rpm Hedge trimmer, Pruner 

Maximum cutting speed 7200 rpm Brush cutter 
5900_ri>_m Grass trimmer 

Net we.!g_ht_Qncludirig_ ef!9.initl_ 12,5~ 
Sound J!..OWer level L'l!tA.. 114dB K=3dB 
Vibration level For grass trimmer 5 m/s2 - Per brush cutter 5 m/s2 

K=1.5m/s2 

Intended use 
This brush cutter has been designed for cutting grass. Any other use Is not permitted_ 

The brush cutter is suitable for private use in the garden only, the brush cutters for private use are 

those which are used for cutting grass In the garden, however not for cutting grass In public parks, 

playing fields or on farms or in the forest. 

Non-permitted users: 
Persons who are not familiar with the operating manual, children, young people under the age of 16 

as well as persons under the influence of alcohol, drugs or medication must not operate the unit. 

Working hours for gasoline brush cutter 
While it is permitted to use a brush cutter at any time, operators should always show due 

consideration to others living nearby. 

ASSEMBLY 

When assembling this machine, please follow the instructions for assembly steps. 

5. Assemble the handle on the machine. First release the inner hex screws, second take 

underside handle on the shaft, last assemble the upper side handle tighten the inner screws 

enough. 

33 



cod. 97845 
'rl apillon 

6. Assemble the safe guard. Release hex screws on safe guard fixed base, and then fix the 

safe guard with hex key and wrench enclosed as standard accessories for tightening the 

nuts enough. 

Warning! Use only original manufacturer's replacement parts, accessories and attachments. 

Failure to do so can cause poor performance, possible injury and may void your warranty. 

Never use the machine without the guard assembled! 

7. Assemble the cutting head. 

3.4 Release the nut. Line up the two holes of flange and shield, use one hex key to hold the 

flange as below and turn the socket wrench clockwise, the nut will be released. 

3.5 Fit the Nylon cutting head. Remove another shield after release the nuts as picture 

showing. Still hold the flange, take the Nylon cutting head on the shaft and rotate 

counter-clockwise, the Nylon cutting head is fitted. 

3.6 Release the Nylon cutting head. Use screw driver to hold the flange and then rotate the 

Nylon cutting head clockwise, it will be replaced. 
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Warning! 
Please make sure the cutting head has been assembled correctly before use! 

.., . 
.,papillon· 

Note: The packaging material Is made of recycle materials. Dispose of packaging materials In 

accordance with regulations. 

8. Fit the belt. According to picture showing, fit the belt well. 

OPERATION 

When operating this machine, please follow the instructions for operation steps. 

5. Filling with fuel 

D1111ger of Injury! 
Fuel la explosive! - - Tum off and cool the motor down before ftlllng the tank with fuel. 

- You must observe all safety Instructions relating to handing fuel. 

Risk of device clamagel 

ATTEllTICINI Before operating, you must flll It with fuel. 

Never use oil for 4-cycle engine use or water cooled 2-cycle engine. If can cause spark plug fouling 

exhaust port blocking or piston ring sticking. The oil to use is that for the 2-cycle air cooled engine. 

Mixed fuels, which have been left unused for a period of one month or more may clog the carburetor or 

result in the engine failing to operate properly. Put remaining fuel into an airtight container and keep it in 

a dark and cool room. 

Mix a regular grade gasoline (leaded or unleaded, alcohol-free) and a quality-proven 
motor oil for air-cooled 2 cycle engines. 

RECOMMENDED MIXING RATIO 
GASOLINE 40: OIL 1 
ATTENTION: use only 100% SYNTHETIC OIL when preparing the fuel mix. 

Warning I Take care of the emission of exhaust gases. 
Always shut off engine before fueling. Never add fuel to a machine with a running or 
hot engine. Take care of fire! 
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- Unterew tho tenk c:ap and 19move It. 
- Pour In Iha fuel c:amfuly, avoid apllllng 

-Scrw Ille tank cap on llnnly by hand. 

Draining tu.I 
- Hold a collactlon contuier beM&th the fuel drain boll 
- U118Craw the tank c:ap and rvmava it. 
• Allow Ille fuel ID run out compleCBly. 
• Screw tho tank cap on ftnnly by hand. 

at.rt on the unit 
Do not start the unit until it haa been completaly a.embled. Before switching on the unit. always 
checking the oil 

)i\. a.n..., o/l lnjuiyl 
~Do not opamts Iha devica unlaM you did not find •Y faults. If a part ha1 
DMGIERI beellme defeclive, mike IUl'e ID replace ii before JQI UH Iha davica IQllml. 

Chedc Iha aafa condldon of Iha device: 

- Check Iha device for leakll. 
- Check the d8Yice for vieual def9cls. 
- Check that all parts of Ille delllce have been securely fttlecl. 
-Check that all safety devlcM 119 In pniper condition. 

a.n..., o/l lnjuiyl &. Barorv lll:arling work, always dlack th8 gniund mid l1lllllMI all objaals 
DM8ERI which could ba thrown by tha device. 
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Once the machine has been set up properly, start the engine as follow: 

1. Attention: When the brush cutter is used and started for the very first time, the final user is 

warmly recommended to push the primer pump for 10 times at least, so has to obtain the best 

performance of the equipment for future use as well. 

2. Turn the engine switch to the ON position. 

3. Put the choke lever on the A (OFF) I ' I position 

4. Pull the recoil starter handle 3-5times to start the engine, as following picture. 

It needs to be hold the throttle trigger when starting. 

5. Adjust the choke lever to B (half open)I + I position. 
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6. When the engine is running and idling, the throttle lever on handle is as below picture. 

First press the lock off lever and then switch the throttle lever on, the machine will be working. 

7. If use Nylon cutter, before cutting, need to bump it to feed line firstly. 

8. If any problem occurs, press the engine switch, the machine will stop running. 

If you need stop cutting head working, release the throttle lever. 

9. If any problem occurs, pull the pin of safety belt, then release the brush cutter immediately. 
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10. If the machine is hot, the throttle level can be adjusted to ON position directly when re-start the 
machine. 

11. 

i 4: ... ..... ~ 
( .... '?~~~··~> 
... · · . & DANGER ZONE ........ ....-. . . . ... . . . . . . . . . .. . . .. 

No person except operator allowed 15 meters radius danger zone. Eye, ear, face, foot, leg 
and body protection must be worn by operator. 
Persons in zone or risk beyond danger zone should wear eye protection against thrown 

objects. Risk diminishes with distance from danger zone. 

Note: Do not start the motor In tall grass 

When the engine has been switched off, the cutter continues running for several seconds 
therefore do not get close to the cutting head of the brush cutter untll the cutter has come 
to a standstill! 

MAINTENANCE AND CARE 

Before performing any maintenance or clean Ing work, always turn off the engine. 
1. Do not spray the unit with water. It may damage the engine. 
2. Clean the unit with a cloth, hand brush, etc. 

!'!aintenance schedule 
12 hours of use 24hours of use 36hours of use 

~rfilter Flean Flean eplace 

!Spark plug Fheck Flean ~place 

Expert Inspection Is required: 
a) If the brush cutter strikes an object. 
b) If the motor stops suddenly 
c) If the blade (not supplied) is bent, do not align. 
d) If the gears are damaged. 

Replacing and re-sharpening the cutting blade at the end of the mowing season. Always re-sharpen 
the cutting blade or, if required, replace the cutting blade with a new one. Always have the cutting 
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blade re-sharpened or replaced by a customer service centre (measurement of imbalance). 

Unbalanced blades will cause the brushcutter to vibrate violently-risk of accident! 

Change and clean the spark plug 
1) Once the engine has cooled, remove the spark plug using the socket spanner. 
2) Clean the plug with a wire brush. 

3) Using a feeler gauge; set the gap to 0.6-0.7 mm. 
4) Install the spark plug carefully by hand, to avoid cross-threading. 
5) After the spark plug Is In place, Ughten with spanner to compress the washer. 

Clean the air filter 
Unclip the air filter cover and remove the sponge filter element. To avoid objects falling into the air 
tank, replace the air fitter cover. Wash the filter element in warm soap water, rinse and allow it to dry 
naturally. 

Wamlngl 
Never run the engine without the air filter element installed. 

Storing the unit 
After cutting, clean the unit thoroughly. Store the unit in a dry room, allow the motor to cool down 
beforehand. 

Troublnhooting 
Before perfonning any maintenance or cleaning work, always turn off the engine and wait 
until the cutter has come to a standstill 

1) Engine does not run: 
--Reassemble the blade or Nylon cutter. 
--check the fuel level. 

2) Engine power drops: 
--Have cutting blade re-sharpened /replaced (customer service centre) 
3) If the temperature af machines Is too high: 
--insure the machines have rest at regular time. 

Faulta which cannot be rectified with the aid of this table may be rectified by a specialist company 
only (customer service centre). 
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Information on disposal for users of waste electrical & electronic equipment. 

-
This symbol on the products and/or accompanying documents means that used 

electrical and electronic products should not be mixed with general household waste. For 
proper treatment, recovery and recycling, please take these products to designated 

collection points, where they will be accepted on a free of charge basis. Disposing of 
these products correctly will help to save valuable resources and prevent any potential 

negative effects on human health and the environment which could otherwise arise from 
inappropriate waste handling. Please contact your local authority for further details of your nearest 

designated collection point. 

GUARANTEE 

This appliance is guaranteed for a period of 24 months against any manufacturing faults. The 

guarantee covers normal operation of the product and does not include faults caused by wear, 
incorrect maintenance, tampering with the tool by non specialised persons, improper use, use of 

unsuitable accessories, machine overloading, etc. Some components are subject to a normal wear 

and are not covered by the warranty. Among these are included the fan, the air filter, the starter 
rope, and the spark plug. The engine failure caused by an incorrect mixed gasoline or incorrect 

mixing ratio is not covered by the warranty. The guarantee is in force if the purchase date is proven 
by an invoice, delivery note or tax receipt as justifying evidence. 
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IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS I SYMBOLS 

1. IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS 

MAIN COMPONENTS 

1. Starter unit 
2. Connecting rod 
3. Cutting device (blade) 
4. Handgrip 
5. Release lever (to regulate the inclination) 
6. Blade protection 

3 

6 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Gear ratio ..... ...... ..... ........ ...... ...... .. 43 : 7 
Type of cut .. ....... ............ ............. .. Cutting blades 
Number of teeth ............................ 26 
Toothing pitch ............................... 31,5 mm 
Useful cutting width . ... . . . . . . .. . . . .. . . . . 400 mm 
Maximum cutting diameter ........... 5 mm 

Adjustment angle ........... ..... . ..... ... 180° 
(in relation to the bar) 
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SAFETY REQUIREMENTS 

I 2. SYMBOLS 

WARNING: The machine you have purchased has been manufactured for domestic use. 

1) Warning! Danger. 

2) Read the instruction booklet before using this 
machine. 

3) Your hearing is at risk of irreparable damage. 
Anyone operating this machine under nonnal con­
ditions during continuous daily use may be ex­
posed to a noise level equal to or exceeding 85 dB 
(A). The operator must wear Personal Protective 
Equipment (PPE). Whenever the machine is in 
use, safety goggles must be worn to safeguard 
against flying objects, as must ear protectors, such 
as a soundproof helmet, in order to protect the op­
erator's hearing. If the operator is working in an 

I 3. USING THE MACHINE 

A) TRAINING 

1) Read the instructions carefully. Become ac­
quainted with the controls and the proper use of the 
machine. Learn how to stop the engine quickly. 
2) Only use the machine for its intended use, that 
is "the cutting and trimming of hedges, con­
sisting In plants with small sized branches". 
Any other use may be dangerous and severly dam­
age the machine. 
Examples of improper use may include, but are not 
limited to: 
- general grass cutting and in particular, near 

kerbs; 
- chopping material for composts; 
- pruning; 
- using the machine for cutting non-plant material; 
- use of the machine by more than one person. 
3) Never allow children or persons untamiliar with 
these instructions to use the machine. Local regu­
lations may restrict the age of the operator. 
4) The machine must never be used by more than 
one person. 
5) Never use the machine : 
- when people, especially children or pets are in 

the vicinity; 
- if the user is tired or unwell, or has taken medi­

cine, drugs, alcohol or any substances which 
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area where there is a risk of falling objects, a safety 
helmet must also be worn. 
4) Wear protective footwear and gloves! 

5) Denger: objects thrown up by machine! Keep 
people or animals at least 15 m away from the ma­
chine during operation! 

•) Work in an obstacle-free area, choosing the 
most suitable tilt of the cutting unit in relation to 
the ground. Make sure it is correctly fitted on the 
brush cutter. 

•) Always work in a stable position. Do not use lad­
ders. Use platforms if required. 

may slow his reflexes and compromise his 
judgement; 

- if the user is not capable of holding the machine 
firmly with two hands and/or of remaining stan­
ding on the ground whilst working. 

6) Remember that the operator or user is respon­
sible for accidents or hazards occurring to other 
people or their property. 

B) PREPARATION 

1) Always wear adequate clothing when using the 
machine which do not hamper movements in any 
manner. 
- Always wear slim-fitting protective clothing, fitted 

with shear-proof protection devices. 
- Always wear protective gloves and eye-goggles 

and safety anti-shear boots with non-slip soles. 
- Always wear ear and hearing protection devices. 
- Never wear scarves, shirts, necklaces, or any 

hanging or flapping accessory that could catch 
in the machine or in any objects or materials in 
the work area. 

- ne your hair back if it is long. 
2) Before starting your work, make sure that all the 
protection devices are correctly fitted. 



C) OPERATION 

1) Work only in daylight or good artificial light. 
2) Take on a firm and well-balanced position: 
- where possible avoid working on wet slippy 

ground or in any case on uneven or ripid ground 
which does not guarantee stability for the oper­
ator; 

- avoid using unstable ladders or platforms; 
- never run, but walk carefully paying attention to 

the lay of the land and any eventual obstacles. 
3) Check that when the machine is running at min­
imum speed and ticking over, there is no move­
ment of the blades and, after accelerating, the en­
gine quickly returns to minimum speed. 
4) Make sure the blades do not come into violent 
contact with foreign bodies and try to prevent any 
material from being hurled after trimming. 
5) Stop the engine: 
- whenever you leave the machine unattended. 
- before refuelling. 

D) MAINTENANCE AND STORAGE 

1) Keep all nuts, bolts and screws tightly fastened 
to be sure the equipment is in safe working condi­
tion. Routine maintenance is essential for safety 
and for maintaining a high performance level. 
2) Always wear protective gloves when handling 
the cutting device. 
3) Make sure the blades are well sharpened. All 
operations on the blades require a certain level of 
experience and specialised tools. For safety rea­
sons, take them to a specialised centre to be sharp­
ened. 
4) For safety reasons, never use the machine with 
worn or damaged parts. Damaged parts are to be 
replaced and never repaired. Only use original 
spare parts. Parts that are not of the same quality 
can seriously damage the equipment and com­
promise safety. 
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5) Store the machine out of the reach of children! 

E) TRANSPORTATION AND HANDLING 

1) Whenever the machine is to be handled or 
transported you must: 
- tum off the engine, wail for the blades to stop and 

diconnect the spark plug cap; 
- apply the protection devices to the blades; 
- only hold the machine using the handgrips and 

position the blades in the opposite direction to 
that used during operations. 

2) When using a vehicle to transport the machine, 
position it so that it can cause no danger to persons 
and fasten it firmly in place to avoid it from tipping 
over, which may cause damage or fuel spillage. 

F) HOW TO READ THE MANUAL 

Certain paragraphs in the manual contain particu­
larly significant information and are marked with 
various levels of highlighting with the following 
meaning: 

NOTE 
or 

I IMPORTANT I 1h8se give detaifs or further 
information on what has already been indicated, 
and aim to prevent both damage to the machine, 
and the machine from causing damage. 

AwARNINGI Non-observance will re­
sult In the risk of ln/ury to oneself or others. 

ADANGERI Non-observance will re­
sult In the risk of serious Injury or death to 
oneself or others. 



USING THE MACHINE 

I 4. USING THE MACHINE 

ASSEMBLING TME ROD 
(If supplled separately) (Fig. 1) 

- Insert the rod (1) in the sleeve (2) so that the hole 
(3) coincides with the screw (4). 

- Tighten the two screws (4) and (5) completely. 
The head of the screw (4) must not stick out 
when tightened. 

CONNECTING THE HEDGE TRIMMER 
(Fig. 2) 

- Pull out the stop pin (1) and push the rod (2) right 
down until the stop pin (1) clicks into the hole (3) 
in the rod. This is easier to do if you rotate the 
bottom of the rod (2) slightly in both directions. 
The pin (1) is in place when it is completely 
lodged in the hole. 

- Once inserted, tighten the knob (4) securely. 

SETIING AT WORK 

I IMPORTANT I Also carefully read the oper­
ator's manual for the brush cutter fitted with the 
hedge trimming device. 

Before starting work please: 

- Check that all the screws on the machine and the 
blade are tightly fastened; 

- check that the blades are sharp and there are no 
signs of any damage; 

- check that the protection devices are well fa­
stened and working efficiently; 

- check that the handgrips are well fastened 

• Directions tor use 

- Cut branches up to a maximum diameter of 5 
mm; cutting branches with a larger diameter 
could damage the hedge trimmer. 

- ONLY adjust the tilt angle with the motor 
switched off. SWITCH OFF the motor before re­
moving any branches caught up in the blades. 

- Never bring the blades close to body parts while 
working. 

- Always fit the blade guards when the device is 
switched off. 
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• Adjustment of blade lncllnatlon (Fig. 3) 

- Tum the engine off and wait for the blade to 
stop. 

- Grasp the handgrip (1) then, holding the rod (3) 
steady with one hand, pull the release lever (2) 
move the handgrip (1) as needed to change 
blade (4) inclination. 

- On releasing the lever (2), the blade remains 
blocked in the desired position. 

• Vertlcal trtmmlng (Fig. 4) 

Proceed to cut by using curved movements from 
the bottom towards the top, keeping the blade as 
tar from the body as possible. 

• Horlzontal trimming (Fig. 5) 

The best resuns will be obtained with the blade 
slightly inclined (5° - 10°) in the direction you are 
cutting, proceed with a curved movement, slowly 
and without interruptions, especially in the case of 
very thick hedges. 

LUBRICATING TME BLADES DURING JOBS 
(Fig. 6) 

If the cutting device gets excessively hot during op­
erations, grease the blade's internal surfaces with 
the specific oil. 

rl\W.!;!i!!@M This operation must only 
be performed When the blades have stopped 
running and the motor Is switched off. 



MAINTENANCE AND STORAGE I ACCESSORIES 

5. MAINTENANCE AND STORAGE 

A. WARNING! Always work with the mo-
tor switched off. 

1. BLADE REDUCTION GEAR GUARD (Fig. 7) 

- Lubricate every 20 hours through the grease 
nipples provided. 

- Only use lithium-based grease for high temper­
atures and extreme pressures. 

2. MAINTENANCE AND SHARPENING 
OF THE BLADE 

A. WARNING! Periodically check that the 
blades are not bent or damaged and that the 
fixed comb on the blade is intact. 

Adjustment of the distance between blades is not 
necessary, as this is predetermined by the manu­
facturer. 

47 

If the blades are used correctly, following all the in­
structions provided, they will not require any main­
tenance work and will not need sharpening. 

It is necessary to sharpen the blades only when the 
trimming performance decreases and the branches 
tend to stick together. 

NOTE I Any intervention on the blade 
should always be conducted at a specialised Cen­
tre that has the most appropriate tools and is able 
to perform the operations without compromising the 
safety of the machine. 
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8.  Extension shaft



SAFETY REQUIREMENTS 

erator's hearing. If the operator is working in an 
area where there is a risk of falling objects, a safety 
helmet must also be wom. 
4) Wear protective footwear and glovesl 
5) Danger: objects thrown up by machine! Keep 
people or animals at least 15 m away from the ma­
chine during operation! 

3. USING THE MACHINE 

A) TRAINING 

1) Read the instructions carefully. Become ac­
quainted with the controls and the proper use of the 
machine. Learn how to stop the engine quickly. 
2) Only use the machine for the purpose for which 
it was designed, that is "llmblng treas with di· 
menslons sultable for the length of the bar" or 
wooden objects with the same characteristics. Any 
other use may be dangerous and damage the ma­
chine.3) Never allow children or persons unfamil­
iar with these instructions to use the machine. Lo­
cal regulations may resbict the age of the operator. 
4) The machine must never be used by more than 
one person. 
5) Never use the machine : 
- when people, especially children or pets are in 

the vicinity; 
- if the user is tired or unwell, or has taken medi­

cine, drugs, alcohol or any substances which 
may slow his reflexes and compromise his 
judgement; 

- if the user is not capable of holding the machine 
firmly with two hands and/or of remaining stan­
ding on the ground whilst working. 

6) Remember that the operator or user is respon­
sible for accidents or hazards occurring to other 
people or their property. 

B) PREPARATION 

t) Always wear adequate clothing when using the 
machine which do not hamper movements in any 
manner. 
- Always wear slim-fitting protective clothing, fitted 

with shear-proof protection devices. 
- Always wear protective gloves and eye--goggles 

and safety anti-shear boots with non-slip soles. 
- Always wear ear and hearing protection devices. 
- Never wear scarves, shirts, necklaces, or any 

hanging or flapping accessory that could catch 
in the machine or in any objects or materials in 
the work area. 

- Tie your hair back if it is long. 
2) Before starting your work, make sure that all the 
protection devices are correctly fitted. 
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•) Work in an obstacle-free area, choosing the 
most suitable tilt of the cutting unit in relation to 
the ground. Make sure it is correctly fitted on the 
brush cutter. 

•) Always work in a stable position. Do not use lad­
ders. Use platforms if required. 

C) OPERATION 

1) Work only in daylight or good artificial light. 
2) Take on a firm and well-balanced position: 
- where possible avoid working on wet slippy 

ground or in any case on uneven or ripid ground 
which does not guarantee stability for the oper­
ator; 

- avoid using unstable ladders or platforms; 
- never run, but walk carefully paying attention to 

the lay of the land and any eventual obstacles. 
3) Check that when the machine is running idle, 
there is no movement of the chain and, after pres­
sing the throttle trigger, the engine quickly returns 
to minimum speed. 
4) Take care not to hit the bar hard against foreign 
objects or flying debris caused by the movement of 
the chain. 

D) MAINTENANCE AND STORAGE 

1) Keep all nuts, bolts and screws tightly fastened 
to be sure the equipment is in safe working condi­
tion. Routine maintenance is essential for safety 
and for maintaining a high performance level. 
2) Always wear protective gloves when handling 
the cutting device. 
3) Make sure the chain is well sharpened. Any 
work on the chain and bar require specific experi­
ence and special tools. For safety purposes, we 
recommend you contact your dealer to ensure 
work is done correctly. 
4) For safety reasons, never use the machine with 
worn or damaged parts. Damaged parts are to be 
replaced and never repaired. Only use original 
spare parts. Parts that are not of the same quality 
can seriously damage the equipment and com­
promise safety. 
5) Store the machine out of the reach of children I 

E) TRANSPORTATION AND HANDLING 

1) Whenever the machine is to be handled or tran­
sported you must: 
- turn off the engine, wait for the chain to stop and 

disconnect the spark plug cap; 



SAFETY REQUIREMENTS I USING THE MACHINE 

- mount Iha bar cover; 
- only hold the machine using the handgrlps and 

position the bar in the opposite direction to that 
used during operation. 

2) When using a vehicle to transport Iha machine, 
poalllon It so that It can cause no danger to parsons 
and fasten it firmly in place to avoid it from tipping 
over, which may cause damage or fuel spillage. 

F) CAUSES AND OPERATOR PREVENTION 
OF KICKBACK: 

Kickback may occur when the nose or tip of the 
guide bar touches an object, or when Iha wood 
cloaas In and pinches the saw chain In Iha cut. 
Tip contact in soma cases may cause a sudden re­
verse reaction, kicking the guide bar up and back 
towards the operator. 
Pinching Iha saw chain along Iha top of the guide 
bar may pueh Iha guide bar rapidly back towards 
the operator. 
Either of these reactions may cause you to loose 
control of the saw which could resun In serious 
personal Injury. Do not rely axcluslvely upon the 
sllfety devices buitt into your saw. 
As a chain saw user, you should take several steps 
to keep your cutting Jobs fnle from accident or In­
jury. 
Kickback is 1he 1'8SUlt of tool misuse andlor incor­
rect oparaling proceduru or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given be­
low: 

4. USING THE MACHINE 

ASSEMBLING THE ROD 
(If aupplled separately) (Fig. 1) 

- Insert Iha rod (1) In Iha sleeve (2) so that Iha hole 
(3) coincides with Iha screw (4). 

- Tighten the two screws (4) and (5) completely. 
The head of the screw (4) must not stick out 
when tightened. 

ASSEMBLING THE BAR AND CHAIN 

Unpacking •nd r:omplfi­
lng IM~ Bhould I» don.on• tlatand 
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• Only uae replacement bara and chain• apec­
ltled by the manutacturar. Incorrect replace­
ment bars and chains may cause chain breakage 
and/or kickback. 

• Follow the manufacturer'• aharpenlng and 
maintenance lnatructlona tor the saw cllaln. 
Dacl8asing the depth gauge height can lead to 
increased kickback. 

G) HOW TO READ THE MANUAL 

Certain paragraph& in the manual contain particu­
larly significant information and are marked with 
various levels of hlghllghtlng with the following 
meaning: 

NOTE 
or 

I IMPORTANT I Th9Sfl give dfltails or further 
infonnalion on what has alteady been indicated, 
Biid aim to pnwent both damags to ffle machine, 
Biid ffle machln6 from cauaJng damage. 

AwARNINGI Non-obMl'vanc. will ...... 
auJt Jn ffle tlak of Jn/wy to oneaelt OI olhen.. 

r!\'.'/i;lii!@M Always wear hflllvy-duty 
glovu when h•ndllng the bllr and chllln. 
Mount the bar and t:IHIJn 1ll!tY carelully 80 -
not to Impair the ulety and eltlclent:y ot the 
machine.. If In doubt, conblct your dealer. 



9.1

9.3

(Fig. 9.2)Using with an extension shaft

The extension shaft can 
only be mounted on the pole pruner attachment! 

Insert the extension shaft (5) between the motor 
unit and tool attachment, in order to access higher 
locations.



CHAIN SPROCKET 

Regularly check the condition of the sprocket with 
your local retailer and replace it when it is worn. 
Do not mount a new chain with a worn sprocket or 
vice-versa. 

SHARPENING THE CHAIN (Flg.12) 

AwAANINGI To ensure that the chain­
saw worlor safely and fllficiently, it iJJ fHllJIJlltial 
that the cutting components are welklharp­
ened. 

Sharpening is necessary when: 

• The sawdust looks like dust. 
• Cutting becomes more difficult. 
• The cut is not straight. 
• Vibrations increase. 
• Fuel consumption increases. 

AwARNINGI II the chain Is not suffi­
ciently sharpened, the kick-beck's risk In­
creases. 

A specialized centre will sharpen the chain using 
the right tools to ensure minimum removal of ma­
terial and even sharpness on all the cutting edges. 

If you sharpen the chain yourself, use special 
round-section files with the right diameter de­
pending on the type o1 chain (see "Chain Mainte­
nance Table"). You need a certain amount of skill 
and experience to avoid damaging the cutting 
edges. 

Sharpen the chain as follows: 

- Disassemble the pruner from the brush cutter 
and secure the bar with the chain in a vice, so 
that the chain can run smoothly. 

- Tighten the chain if it is loose. 
- Mount the file in the guide and then insert it in the 

tooth at a constant angle from the cutting edge. 
- Sharpen in a forward motion a few times and re­

peat this on all the cutting edges facing the same 
way (right or left). 

MAINTENANCE AND STORAGE 

- Tum the bar over in the vice and repeat on all the 
other cutting edges. 

- Check that the limiter tooth does not stick out fur­
ther than the inspection instrument and file any 
projecting parts with a flat file, rounding off the 
edge. 

- After sharpening, remove all traces o1 filing and 
dust and lubricate the chain in an oil bath. 

Replace the chain whenever: 

- The length of the cutting edges reduces to 5 
mm or less; 

- There is too much play between the links and the 
rivets. 

BAA MAINTENANCE (Fig. 13) 

To avoid asymmetrical wear on the bar, make sure 
it is turned over periodically. 

To keep the bar in perfect working order, proceed 
as follows: 

- grease the bearings on the nose sprocket (if 
present) with the syringe; 

- Clean the bar groove with the scraper (not in­
cluded); 

- clean the lubrication holes; 
- with a flat file, remove burr from the edges and 

level off the guides. 

Replace the bar whenever: 

- the groove is not as deep as the height of the 
drive links (which must never touch the bottom); 

- the inside of the guide is worn enough to make 
the chain lean to one side. 

BAA AND CHAIN COMBINATIONS 

Accessories with the following code must be used 
on this machine: 
11880175810 = bar (Length 25 cm/ 1 o· 

Groove width 1,27 mm/ 1/20j 
118801759/0 = chain (Pilch 318" mini). 

Given product evolution, the above mentioned 
tools may be replaced in time with others having 
similar interchangeable and operating safety char­
acteristics. 

Chain pitch Limiter tooth level (a} File diameter (d) 

d~ ~ 
lnchee: 3/8 Mini 
mm: 9,32 

0 
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TRADUCCl6N DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES 
cod. 97845 

DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS 

En este manual se utiliza un conjunto de sfmbolos para advertir de posibles riesgos. Se necesita 

una adecuada comprensi6n de las sfmbolos de seguridad y de las explicaciones relacionadas. Las 

mismas advertencias no preven las riesgos y no pueden sustituir a las medidas correctas a tomar 

para evitar las accidentes. 

& 
Este sfmbolo, colocado antes de una observaci6n sabre la seguridad, indica atenci6n, 

advertencia o peligro. lgnorar esta advertencia pudiera ser causa de accidentes para 

usted o para otras personas. Respete siempre las sugerencias dadas para limitar el 

riesgo de lesiones, incendio o descarga electrica. 

m Antes de usar, lea el parrafo relacionado de este manual. Lea la gufa y siga todas las 

~ advertencias y las instrucciones de seguridad. 

( E Conforme con las normas de seguridad relacionadas. 

Mantenga a las nifios, a las viandantes y a las ayudantes a una distancia de par lo 

menos 15 m del equipo. 

La descarga y otras partes del motor se calienta mucho durante el uso y no se deben 

tocar. 

© La gasolina es un material inflamable. No fume ni acerque llamas o chispas cerca del 

combustible. 

Atenci6n a las objetos que pueden ser lanzados al aire. No utilice nunca la 

desbrozadora sin la protecci6n de la cuchilla correctamente montada. 

Atenci6n a no herirse con las accesorios de carte. 

I~ I Peligro de lesiones causadas par la proyecci6n de objetos. 

(© No utilice cuchillas dentadas. 

0 Durant_e el uso de la maquina, utilice accesorios de protecci6n para la cabeza, las orejas 

- ylOSOJOS. 

• Lleve calzado s61ido durante el uso de la maquina. 

• Utilice guantes de protecci6n durante el USO de la maquina. 
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cod. 97345 
~apillon 

40:1 

srmbolo para el rellenado con •MEZCLA DE GASOLINA• en el dep6sito. 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

Esta maqulna no puede ser utlllzada por personas (lncluyendo nlt'ios) que tengan capacldades ffslcas, 

sensoriales o mentales reducidas, o que no tenga experiencia y conocimiento sobre la malaria, a no ser 

que sean vigiladas o instruidas sobre el uso de la m&quina por una persona responsable de su 

seguridad. 

Mantenga el equipo lejos del alcance de los niiios. 

1) Modos de uso 

Lea con atenci6n las instrucciones. Es fundamental adquirir nipidamente familiaridad con los 

mandos y el uso correcto de la ma.qulna. 

Este producto ha sido disei'lado para cortar hierba y no debe ser utilizado con objetivos diferentes 

de este. 

Nunca pennita que niiios u otras personas que no conocen las instrucciones utilicen la m8quina. 

Las nonnas locales pudieran imponer lrmites de edad al operador. 

No coopere en proximidad de personas, especialmente niflos o animales. 

El operador o el utilizador es responsable per los accidentes provocados a otras personas o cosas. 

Evita el funcionamiento de la ma.quina en lugares cerrados. Los gases de escape pudieran 

contener mon6xldo de carbono noclvo. 

2) Preparaci6n 

Durante el uso, utilizer siempre oportunos dispositivos de protecci6n individual (pantalones largos, 

calzado de seguridad). 

No utilice la mBquina descalzo o con sandalias abiertas. 

Controle con atenci6n la zona de trabajo y quite todas las piedras, los ramos, los cables, los huesos 

u otros objetos extrat'ios. 

Antes del uso, compruebe siempre que las cuchillas, los pemos de las cuchillas y la unidad de corte 

no est6n desgastados o deterlorados. Sustttulr el conjunto de cuchlllas y de pemos desgastados o 

deteriorados para mantener un 6ptimo equilibria. 

En las mBquinas con cuchillas mUttiples, una cuchilla que gira puede causar la rotaci6n de otras 

cuchillas. 

3) Uso 

Utilice la ma.quina s61o durante el dra o con una 6ptima luz artificial. 

Se aconseja evitar el uso de la ma.quina con vegetaci6n hUmeda o mojada. 

AsegUrese siempre de tener los pies bien apoyados en caso de pendientes. 

Carnine slempre, nunca corra. 

Presta mucha atenci6n durante los cambios de direcci6n efectuados en pendientes. 

la maquina en pendientes exb"emadamente pronunciadas. 

Preste mucha atenci6n durante la marcha atras o cuando la ma.quina se tira hacia usted. 

" 
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... 
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Nunca ulilice la maQuina con las proteccionea o las pantallaa de proteceiOn defectuo8a8 o sin 
dlsposlllvoa da tegur1dad. 

Enc lend a el motor slgulendo las lnslrucclones y manlBnlando las plea blen lejoa da la(laa) 

c:uchilla(s ). 
En alll8 cuo, no inclina la m6quina mu da lo naceflario y alee solamanta la parts qua se ancuantra 

lejos del operador. Asegllrese slempre de que embas menos esh!n en la poslcl6n de trabejo antes 
de colocar la m6quina an al auelo. 

Nunca ponga las manoa o lo8 piea cen:a o de bejo de lea pertM an mOVimien\o. 
No a.Ice nl lransporta la m6qulna con al motor ancandldo. 

Deaenroaque y quite la buJra: 

· todu las vecea an las cualea la m6quina no est.a protegida an un lugar aeguru 
• antaa da efactuar cualqular oparacl6n da mantanlmlenlD ylo llmpleza; 

· despuu de heber golpeado un objeto extrarlo. Compruebe que la mlliqulne no haya tenldo dallos 

y afectuar laa niparacionaa necaaarias; 

· ai la maquina liene vibracionea anoma1as (verifique de inmediato). 

4) Mantenlmlanto ortllnar1o 

- Atomillan bian todaa laa tuan:&1, loe pemos y los tomillos para garantizar un buen funcionamianto 
da la dasbrozadora. 

Conlrole a menudo el cabezal de nallon para evltar el desg8Ble y el datertoro del mlsmo. 

Para garantizar al uso corredo, auatituya las componantas deagast.adoa o daftadoa. Ulilice siampre 
piezes de recambio originelea. 

En los perfodos an qua le mlliqulna asbl guardada esagll11111a de qua al dap6slto de la mezcla no 

contenga combuatlble; 
Deja qua al motar se enfrle antes de guanlar la desbruz.ad0111; 

Para reduclr al rlasgo de lncandlo. quite la hlarba, las hojas y la grass an excaso dal motor y al 

dap6sl!D de combustible; 

Si ae deba VBCiar al dap6sito de c:ombuatibla, eata opelllci6n ae daba afectuar a la intamparia. 

ADVERTENCIAS ESPECIALES 

~ 
~ 
~ 

1. 

2. 
3. 

4. 

Aair la daabrozadora con embas manos. Si suapenda las labores, coloque al 

acelerador al minima. 

Mantenga slampre una poslcl6n eetable y blan balanceada durante las laboree. 

Mantengs la veloeided del motor en al nivel requariclo para efectuar la operaciOn de 
corta y no aumante nunca la valocldad mds alla dal nlval nacasarlo. 

Asegllrase alampre de apagar al motor sl la hlerba se bloquea en la cuchllla durante 

el uso o ai ea nacasario controlar la mlliq uine o rallenar con combustible. 
5. Si la cu ell ii la gOlpaa un ob jato, por ejamplO una piadra, apagua da inmad iato al motDr 

y verlllque el estado de la cuchll la. Sustlluya la cuchllla sl estlli dallada. 

6. Si alguian llama miantraa utiliza la m6quina, aaegCirase de apagar al motor antes de 
giral'88. 

7. No toque nunca al cable de la buJla con al momr an funclonamlanto, de lo contrarlo, axlste al 

r1eago de daacmvas el6clr1cas. 
8. No mqua nunc:a al tubo de 811c:apa, la bujla u otras partas matllilicu del motor duranta al uao o 

lnmadlatamanlB daspui§s qua ae apega al motor, para avltar al r1aago da sufrtr graY811 
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quemaduras. 

9. CUando tsrmlna de trabaJar en una zona y se dasea dasplazar hacla otra zona, apague el motor y 
gire la mliquina con la cuchilla en direcciOn contrana respeclo al cuerpo. 
10. Conlrole que el accesorio de carte haya 'fflrminado de girar en regimen mlnimo antes de volver a 
ullllzar la mmiulna. 
ATENCION: CUANDO SE COMPRA LA DESBROZADORA, LA PROTECCION DE LA 
CUCHILLA NO SE ENCUENTRA COLOCADA. Aaegllreae de haberla montado correctamente 
antes de poner en marcha y utiliHr la deabrozadora. 

0 0 @0 
I I I I 

12 13 14 15 
7 
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LISTA DE COMPONENTES 

1. empulladura 
2. palanca de acelerador A 
3. palanca del acelerador B 
4. bot6n (on/off) 
5. protec:ci6n 
6. reductor 
7. cabezal de nailon 
8. dep6sito para mezcla 

CARACTERfSTICAS 

C6digo 

Ti po 

Modelo del motor 

Cilindrada 

Potencla nomlnal 

Capacldad del dep6slto 
Ancho de corte del cabezal 

de nallon 
Hllode nallon 

Revoluclones del motor 

Velocidad mih:ima de corte 

Peso neto 

Nivel de potencia acullb~. LwAj 

Nivel de vibraciones 

Utilizaci6n 

9. llave 
10. llave de tuba para bujia 
11. llave de cabeza 
hexagonal 
12. caja par c6nico A 
13. abrazadera de centrado B 
14. cops de apoyo 
15. tuerca autobloqueante 

97845 
MULTI CUTIER 33N 

(MFT330B) 

SK1E36F-2B 

32.6CC 

0.9KW 

900ML 

430MM 

Cl>2.4MM 
8000 rpm desbrozadora y racortadora 
9500 rpm cortasetos y podador 

7200 rpm desbrozadora 
5900 rpm racartedora 

12,5 legs 

114dB K=3dB 

16.correa 
17. starter 
18. motor 
19. palanca de aire/puesta en 
march a 
20. dep6sito de combustible 

Per desbrozadore 5 m1s2 - Per recortadora 5 m/s2 
K=1.5rn/a2 

Esta desbrozadora ha sldo dlsellada excluslvamente para cortar hlerba. 

Utilizaci6n prohibida: 
No se permite utilizar a nii'ios, a menores de 16 ai'ios y a las personas en estado de ebriedad, bajo 
efectos de filrmacos, estupefacientes y sustancias alcoh61icas. 

Atencl6n 
La desbrozado es un equipo que hace ruido. Es posible utilizar el equipo en cualquier memento, 
pero se aconseja que el ulilizador tenga en cuenta a las parsonas qua viven cerca y de sus 
exigencies para eviler moleslias. 
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MONTAJE 

Siga las siguientes instrucciones para el montaje de la maquina. 

1. Monte la empuiiadura en la maquina. Afloje primero los tornillos de cabeza hexagonal internos, 

luego coloque la manilla en la parte inferior de la varilla y, al final, monte la manilla superior 

enroscando bien los tomillos internos. 

2. Monte el dispositivo de protecci6n. Afloje los tomillos nexagonales colocados en la base fija del 

dispositivo de protecci6n, luego afloje el piano fijo come se muestra en la figura de abajo y, al 

final, fije el dispositivo de protecci6n con la llave de cabeza hexagonal y la normal, 

suministradas come accesorios estandar para enroscar correctamente los pemos. 

1Advertencial Utilice solamente piezas de repuesto, componentes y accesorios originales, 
recomendados por el suministrador. Si no respeta las instrucciones, el rendimiento del equipo 

puede ser escaso y se pueden provocar potenciales lesiones al utilizar. No utilice nunca la maquina 

sin el dispositivo de protecci6n colocado! 

3. Montaje del cabezal. 

3.1 Afloje el pemo. Alinee los dos orificios de la brida y de la protecci6n, utilice una llave de 

cabeza hexagonal para mantener bloqueada la brida, come se ilustra en la figura de abajo y 
gire en sentido horario la llave de tubo, liberando el perno. 
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3.2 Montaje del cabezal de nailon. Quite la otra protecci6n despues de haber quitado los 

pernos, como se muestra en la figura. Mantenga fijada la brida, coloque el cabezal de nailon 

en la varilla y gire en sentido antihorario para fijar el cabezal. 

3.3 Desmontaje del cabezal de nailon. Utilice el destomillador para bloquear la brida, gire el 

cabezal de nailon en sentido horario y luego extraiga el mismo. 

iAdvertencia! 

Antes de usar el equipo, compruebe que el cabezal de nailon haya sido montado correctamente! 

Nota: El embalaje es de material reciclado. Elimine los embalajes en conformidad con las normas 

locales en vigor. 

4. Ajuste de la correa. Ajuste bien la correa, como se muestra en la imagen de abajo. 

UTILIZACION 

Se ruega seguir los puntos descritos en las instrucciones de uso durante la utilizaci6n de la 

maquina 

1. Rellenado de combustible 

PEUGROI 

Pellgro de herldasl 

La gasoline es inflamable 

- Apague y deja enfriar el motor antes de rellenar el dep6sito de 

combusUble. 

- Es necesario seguir todas las instrucciones de seguridad relativas a la 

gesti6n de la gasolina. 
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Exlm •I rt.go• d•ft••l 911ulpol 

An:NCICl\l1 Es llNlllllrlo rellanar con combulllbla 111181 de uur al equlpo 

Nunca uUllzar acelt& para molonla de 4 tempos o de 2 tlempos con enfrlamlantD con agua. El mllmo 
pueda cau881' la formaci6n da il1CIUllblciDn88 an al orilicio de dMcarga de la bujra o qua 118 p99uan la 
bind• eiuacea. El acelte a Ullllzar ea el da mOCDrM de 2 aompog con enfrllmlonto con an. 
Las mezcia. no ulUlzad• durante un mes o 11161 pueden obetrulr el comblllllble o causer pn:iblemM en 
el funclonamlento del mo!Dr. Vlerta el combuatlble que queda en un dep6alto herm611co y ~ngalo en 
un lugar oacuro y fnleco. 

Mezcla guollna normal (con o sin plomo, sin alcohol) con acelte de calldad para 
motarn da 2 tlempos. 

MEZCLAACONSEJADA 
GASOLINA 40: ACEl1E 1 
.ATENCION: para la mezcla, utlllc:e solamente .ACEITE SINTatCO al 100%. 

,!Adv9rt9nclal P....- at.ncl6n a lu emlslonn • 11-• dmlcarga. 
Apque aiempre el motor antM de rellenar con ga90lina. No aflada nunca 
combuatlblea y el motor Nt6 fundonando o eat6 callente. Rl .. go de lncendlol 

- Aftoje y quite la tapa del dep6aito. 

- .Macia el combuatlble con culdado, evttando dllpertlonea dabldas a un relenado excesM>. 

- Enroeque blen manualmente 18 tepa del daP6SllD. 

D8K11111• dal comlluatlbla 
- Coloqua un dap69ito dabajo de la dasc:arga. 
- Aftoje y quite la tapa del dep6eito. 
- De.le que el combulllble Illa• complelamente. 
- Enroaque blen manualmente la lapa del dep6alto. 

Pueata•nman:ha 
Nunca 81'1cianda la m4quina antaa de tanninar al monta;a. 
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Controle antes de usarl 

Pellgro de herldasl 

~ Utilice la mllquina s61o si no se hen detectado defectos. Si algun componente 

PELIGROI estll daliado, sustitUyalo antes de usar el equipo. 

'fl apillon 

- Controle que todos los componentes de la m'11quina hayan sido correctamente montados y que esten 

bien fijados. 

- Controle que todos los dispositivos de seguridad esten en buen estado. 

A\. Pellgro de herldasl 

Lil Antes de comenzar el trabajo, controle siempre el terreno y elimine los 

PELIGROI objetos que pudieran ser lanzados durante el uso de la mllquina. 

Cuando la maquina ha sido instalada correctamente, ponga en marcha el motor siguiendo las 

instrucciones de abajo: 

2. Preslone el primer como minlmo 1 O veces la primers vez qua se utlllza el equlpo (la primers 

puesta en marcha), para garantlzar el buen funclonamlento de la desbrozadora. 

2. Coloque el bot6n del motor en la posici6n ON. 

3. Coloque la palanca de aire en la posici6n A (OFF) 1-.. I 
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4. Tire de la cuerda de puesta en marcha 3-5 veces para encender el motor, como se muestra 

en la imagen de abajo. Presione la palanca del acelerador durante la fase de puesta en 
marcha. 

5. Ajuste la palanca del aire en la posici6n B (abierta a mitad). I + I 

6. Cuando el motor gira en vacio, la palanca del acelerador colocada en la manilla se debe 

encontrar como se muestra en la figura de abajo. 

Presione el bot6n que bloquea el acelerador y luego la palanca del mismo, y la maquina 

comenzara a funcionar. 

7. Sise utiliza un cabeza de nailon, antes de iniciar es necesario darle un golpe sobre una 

superficie dura para hacer avanzar el hilo. 
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8. En case de problemas, presione el bot6n del motor y la maquina se apaga. 

Si es necesario parar el cabezal de carte, libere la palanca del acelerador. 

9. En case de problemas, desenganche el mosquet6n y desconecte de inmediato la 
desbrozadora. 

10. Si la maquina esta caliente, la palanca del acelerador se puede ajustar en la posici6n ON 
cuando la maquina se pone en marcha. 

11. 

J 4. , 
(_ .. . '?~~~·<:,\ 
... · . . .& AREA DI PERICOLO . ....... ....-. . .. . . ... . . . . .. .. 

Se prohfbe a todos, exceptuando al operador, detenerse o moverse dentro de un radio de 
15 metros desde el punto donde se encuentra el operador. 
El operador debe utilizar dispositivos de proteccion oportunos para el rostro, las manos, 
los pies y las piemas. Todos aquellos que se encuentren en la zona de peligro de utilizar 
gafas o mascara de proteccion para los ojos, el riesgo de accidentes disminuye mientras 
mas se aleja de la zona de pellgro. 

Nota: No encienda el motor en case de hierba alta. 
Despues de haber apagado el motor, la cuchilla continua a girar durante algunos segundos. 
De consecuencia, no se acerque al cabezal de la desbrozadora hasta que no este 
completamente parada! 
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MANTENIMIENTO 

.y. 
• papillon· 

Apagu6 slempre el motor antes de efectuar lntervenclones de mantenlmlento o de llmpleza. 

1. No rocle agua sobre el equipo para evitar dafiar el motor y las conexiones elecbicas. 

2. Limpie la maquina con un patio, cepillo manual, etc. 

Programa de mantenlmlento 

12 horas de uso 24 horas de uso 36 horas de uso 

CfHro de aire limpieza Jimpieza 15ustituci6n 

~ujla lcomprobaci6n 'impieza 18ustituci6n 

Una peraona callflcada de examlnar el equlpo: 

a) Si la desbrozadora golpaa un objeto 

b) SI el motor se apaga repentlnamente 

c) SI la cuchllla sa ha doblado y nose logra enderezar1a 

d) SI los engranajes estin dallados. 

Sustituci6n y reafilado de la cuchilla. Reafilar siampre la cuchilla al final de la estaci6n o, si es 

necesario, sustituya la misma con una nueva. La cuchilla se deba siempre reafilar o sustituir an un 
centre de asislencia al clients (para madir al aquilibrado ). 

Las cuchillas qua no sa encuantren correctamante equilibradas causan vibraciones fuertes. 

Atenci6n al riesgo de accidentes! 

Camblo y llmpleza de la bujla 

1) Cuando el motor se haya enfriado, extraigalo bujfa utilizando la Have de tubo suministrada. 

2) Limpie la bujla con un cepillo de acero. 

3) Utilice un medidor de espesor para ajustar el espacio en 0,6-0,7 mm. 

4) Monte manualmente la bujla para evitar que se crucen las roscas. 

5) Daspulls de habar fijado la bujla, anrosqua la misma con la Have para comprimir la arandela. 

~ 
0. 6.c0.7mm~ f 

Llmpleza del flltro de alre 

Extraiga el filtro de aire y el elemento de filtrado de esponja. Para evitar la carda de objetos dentro 

del dep6sito de aire, vuelva a colocar la tapa. Lave el elemento de filtrado con agua caliente y jab6n, 

enjuague y deje que se seque naturalmente. 

&Advertenclal 

Nunca ponga en marcha al motor sin al elemanto de filtrado. 
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Almacenamiento de la desbrozadora 
Despues del uso, limpie bien el equipo y col6quelo en un lugar seco y limpio, solo despues que se 
haya enfriado el motor. 

Soluci6n de problemas 

Antes de efectuar cualquier intervencion de mantenimiento o limpieza, apague siempre el 

motor y espere a que la cu ch Illa se pare. 
1) El motor no funclona: 

- Monte de nuevo la cuchilla o el hilo de nailon. 
- Controle el nlvel del combustible. 

2) Reducci6n de la potencia del motor: 
- Reafilar/sustltuir la cuchilla (Centro de asistencia de clientes) 
3) Si la temperature de la m6quina es demasiado alta: 

- Asegurese de dejar descansar la maquina con intervalos regulares. 

Las averlas de las que nose dan soluciones en esta tabla pueden ser reparadas solamente en un 

centro de asistencia autorizado. 

lnfonnaclones sobre la ellmlnacl6n de los equipos electrlcos y electronlcos obsoletos. 

Este sfmbolo en los productos y/o en la documentacl6n que acompai'ia a lo mlsmo 

significa que los productos electricos y electr6nicos utilizados nose deben mezclar con 
desechos domesticos genericos. Para garantizar un correcto tratamiento, recuperaci6n y 

- reciclaje, lleve estos productos a puntos de recogida establecidos, donde se recogeran 
gratuitamente. Una eliminaci6n corrects de este producto contribuye al ahorro de 

preciosos recurses ya evitar potenciales efectos negatives sobre la salud humana y el medio 
ambiente, que pudieran ser causados por una eliminaci6n err6nea. Para otros detalles, p6ngase en 

contacto con las autoridades locales o con el punto de recogida mas cercano. 

GARANTIA 
Este equipo esta garantizado durante un perlodo de 24 meses de posibles defectos de fabricaci6n. 
La garantfa cubre el funcionamiento normal del producto y no incluyen defectos causados por 
desgaste, mantenimiento incorrecto, alteraci6n del equipo por parte de personas no autorizadas, 

uso incorrecto, uso de accesorios no id6neos, sobrecarga de la maquina, etc. Algunos 
componentes estan sujetos al desgaste normal y estan excluidos de la garantia. Entre estos 

encontramos el ventilador, el filtro de aire, la cuerda de puesta en marcha y las bujlas, en caso de 

que no existan defectos de material. Tambien se excluyen de la garantia las roturas del motor 
debidas a un rellenado con combustible equivocado o a una relaci6n incorrecta de la mezcla, asl 

como todos los dai'ios al equipo producidos por una lubricaci6n insuficiente. La validez de la 
garantia inicia a partir de la fecha de compra que aparece en los documentos que justifies la 

compra como factura, documento de entrega o recibo fiscal. 
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IDENTIFICACl6N DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES I SiMBOLOS 

1. IDENTIFICACION DE LOS COMPONENTES PRINCIPALES 

COMPONENTES PRINCIPALES 

1. Unidad de accionamiento 
2. Varilla de conexi6n 
3. Dispositivo de corte (cuchilla) 
4. Empuiiadura 
5. Palanca de desbloqueo 

(para regulaci6n de la inclinaci6n) 
6. Protecci6n cuchilla 

3 

6 

DATOS TECNICOS 
Relacion de reducci6n ........................ 43 : 7 
Tipo de corte ...................................... Hojas segadoras 
Numero de los dientes .. ...... ...... ...... .... 26 
Paso de dentadura ............................. 31 ,5 mm 
Anchura util de corte ......................... . 400mm 
Dia metro maxi mo de corte ................ . 5mm 

Angulo de ajuste ......................... . 
(con respecto a la barra) 

180° 
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REQUISITOS DE SEGURIDAD 

I 2. srMBOLOS 

A TENCION: la mliqulna qua usted ha comprado ha sldo fabrlcada para una utlllzacl6n aeml-prolealonal. 

1) Cuidadol Peligro 
2) Antes de utilizer esta mliquina, lea el manual de ins­
trucciones. 
3) Su aparato audilivo corre el peligro de sufrir dafios 
irreversibles. 
Se advierte a los usuarios de esta mliquina que al utili­
zarla en condiciones nonnales para un uso diario conti­
nuativo, su aparato auditivo puede exponerse a un nivel 
de ruido igual o superior a: 85 dB (A}. Es obligatorio lie­
var equipamiento de protecci6n individual. Durante el 
uso de la mliquina pongase siempre gafas de seguridad 
(contra el riesgo de lanzarniento de objetos) y protec­
ciones acilsticas como auriculares contra ruido (riesgo 
de danos al aparato auditivo}. En caso de que exista el 
peligro de caida de objetos utilice el casco de prateccion. 

4) Utilice calzado de segyridad y guantesl 
5) Risque de projections! Ecartez toute personne ou ani­
mal domestique a 15 m minimum lorsque VOU& utili&ez 
la machine. 

•) Operar en una zona libre de obstliculos, elegir la in­
clinacion del grupo de corte mlls conveniente, res­
pecto al terreno, Prestar atencion al montarlo co­
rrectamente en el desbrozadora. 

•) Trabajar siempre en posici6n estable. Evita operar en 
escaleras, prefiera el uso de platafonnas. 

I 3. REQUISITOS DE SEGURIDAD 

A) APRENDIZAJE 

1) Leer atentamente las in&lrucciones. Familiarizarse 
con los mandos y el uso apropiado de la mliquina. 
Aprender a parar rapidamente el motor. 
2} Utilizer la mliquina con la finalidad para la que ha sido 
destinada, es decir, para "el corte y la regulartzaclon 
de setos, conatituidoa por arbusto1 con ramu de 
pequeiias dlmenalones". CUalquier otro uso puede re­
sultar peligroso y provocar la averia de la mliquina. 
Es inapropiado (como ejemplo, pero no solo): 
- carte de la hierba en general y en particular cerca de 

bordillos; 
- desmenuzarniento de materiales para el composlaje; 
- trabajos de poda; 
- usar la mliquina pare el corte de materiales de origen 

novegetal; 
- utilizer la mliquina por mils de una persona. 
3) No parmita qua los nifios o personas qua no tengan 
la prlictica necesaria con las instrucciones usen la mli­
quina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima 
para el usuario. 
4) No debe utilizar la maquina mils de una persona. 
5) No utilice la mliquina: 
- con personas, especialmente nifios, o animales en las 

cercanias; 
- si el usuario estuviera cansado o se encontrase mal, 
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o hubiese tornado farmacos, drogas, alcohol o sus­
tancias nocivas para sus capacidades de reflejos y 
atenci6n; 

- si el usuario no es capaz de sujetar firmemente la 
mliquina con dos manos y/o de pennanecer en equi­
libria sabre las piemas durante el trabajo. 

6) Recuerde que el usuario es el responsable de los ac­
cidentes e imprevistos que se pudieran ocasionar a 
otras parsonas o a sus propiedades. 

B) OPERACIONES PRELIMINARES 

1) Durante el trabajo, es necesario llevar rope id6nea 
que no constituya molestias al usuario. 
- Lleve ropa protective adherente, dotada de protec­

ciones antioorte. 
- Lleve guantes, galas protectives y zapatos anticorte 

con suela antideslizante. 
- Utilice las auriculares para proteger el oido. 
- No lleve bufandas, camisas, collares o accesorios 

colgantes o anchos que puedan engancharse en la 
mliquina o en objetos y materiales presentes en el lu­
gar de trabajo. 

- Recoja el pelo largo adecuadamente. 
2) Antes de empezar el trabajo, asegurese de que todas 
las protecciones est6n montadas correctamente. 



C) DURANTEELCORTE 

1) Trabajar solo a la luz del dia o con una buena luz ar­
tificial. 
2) Asumir una pO&ici6n firme y eatable. 
- evilar' siempre trabajar con el suelo mojado o resba­

ladizo o sobre terrenos demasiado accidentales o 
abruptos que no garanticen la estabilidad del opera­
dor durante el trabajo; 

- evilar' el uso de escaleras y platalormas inestables; 
- no corra, camine y preste atenci6n a las irregularida-

des del terreno ya la presencia de posibles obsllicu­
los. 

3) Controle que el rl§gimen de mfnimo de la maquina 
sea tal qua no permita al movimianto de las cuchillas y 
que, despues de una aceleraci6n, el motor vuelva rapi­
damenta al minimo. 
4) Evite que choque violentamente la cuchilla contra 
cuerpos extrai'ios ya las posibles proyecciones de ma­
terial causado por el desplazamiento de las cuchillas. 
5) Parar al motor: 
- cada vaz que sa deja la m4quina sin vigilancia. 
- antes de echar gasolina. 

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE 

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para 
asegurarse que la m4quina ~ siempre en condiciones 
de luncionamiento seguras. Una manutenci6n regular es 
asencial para la seguridad y para mantener el nivel de 
prestaci6n. 
2) P6ngase guantes de trabajo para cada intervenci6n 
en al dispositivo de carte. 
3) Cure el afilado de las cuchillas. Todas las operacio­
nes en relaci6n a las cuchillas son trabajos qua requie­
ren una especnica competencia adem4s del empleo de 
aquipos espaciales; por rezones de saguridad, es na­
cesario efectuarfas en un centro especializaclo. 
4) Por motivos de seguridad, no use nunca la maquina 
con partes usuradas o da/ladas. Las pieza& da/ladas se 
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deben sustituir, nunca reparar. Utilizar s61o recambios 
original&&: Las piezas de calidad inferior puaden dai'lar 
la m4quina y atentar contra su seguridad. 
5) 1Mantenga la m4quina lejos dal alcance de lo& nii'ios! 

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO 

1) Cada vez que desee maniobrar o transportar la ma­
quina, ser4 nacesario: 
- apagar el motor, esperar la parada de las cuchillas y 

desconectar al capuch6n de la bujia; 
- aplicar la protecci6n de las cuchillas; 
- agarrar la m4quina por las empui'iaduras y orientar las 

cuchillas a la direcci6n contraria al sentido de la mar­
cha. 

2) Cuando se transports la m4quina con un vehlculo, es 
necesario colocarfa de manera que no con&tituya un 
peligro para nadia y bloquaarfa finnamante para avilar' al 
volcado con posible dano y salida de carburante. 

F) COMO LEER EL MANUAL 

En el texto del manual, algunos paragrafos que contie­
nen inlormaciones de especial importancia estan indi­
cados con diferantas grados de avidancia, cuyo signifi­
cado es el siguiente: 

NOTA 

I IMPORTANTE I Suministra aclaraciones u otros 
dete/les relativos a lo anteriormente descrito, con ta in­
tenci6n de no danar la maquina o causar danos. 

A 1ATENCIONI Posibilidad de lesiones per­
sona/a o • terceros en c:aso de lncumpllmlento. 

A1PELIGROI Pos/bllldad de gral/88 la/o­
nes penon11/es o a terr:e1'0S con pellgro de muerte, 
811 cno de lncumpllmlento. 



USO DE LA MAQUINA 

I 4. USO DE LA MAQUINA 

MONTAJE DE LA VARIUA 
(sl se dlstrlbuye por seperado) (Fig. 1) 

- lntroducir la varilla (1) en el manguito (2) hacienda 
coincidir el orilicio (3) con el tomillo (4). 

- Apretar a londo las dos tomillos (4) y (5). Despues del 
apriele, la cabeza del tomillo (4) no debe sobresalir. 

ACOPLAMIENTO DEL CORTASETOS 
(Fig. 2) 

- Extraer la patilla de parade (1) y empujar la varilla (2) 
hasta advertir el disparo de la patilla de parade (1) en 
el orilicio (3) de la varilla. La introducci6n puede laci­
litarse girando ligeramente la parts inferior (2) en las 
dos sentidos; la introducci6n completa se advierte 
por la patilla (1) que debe entrar completamente. 

- Con la operaci6n completada, apretar a londo la ma­
nija (4). 

PUESTA EN SERVICIO 

I IMPORTANTE I Lseratentamentetambiene/Ma­
nua/ de lnstrocciones de la desbrozadora a la que se 
aplica el dispositivo cortasetos. 

Antes de empezar el trabajo es necesario: 

- Controlar que no haya tomillos allojados en la ml\qui­
na y en la cuchilla; 

- controlar que las cuchillas est9n aliladas y sin datios; 
- controlar que las protecciones ~n bien fijadas y e-

licientes; 
- controlar le fijaci6n de las empuiiedures. 

• Modalldades de uso 

- Cortar ramos qua tengan un di6metro mliximo de 5 
mm; cortes de ramos de di6rnelro superior podrfen es­
tropeer el cortasetos. 

- Proceder al ajuste del angulo de inclinaci6n de la hoja 
SOLO con el motor apagado. Antes de proceder con 
la remoci6n de los ramos pillados en las hojas APA­
GAR el motor. 

- Durante el trabajo evitar siempre el acercar las hojas 
alcuerpo. 

- Con le maquine parada, eplicar siempre la protec­
ci6n de las hojas. 

- A macchina lerma, applicare sempre la protezione 
lame. 
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• Regulacl6n de la lncllnacl6n de la cuchllla (Fig. 3) 

- Apagar el motor y esperar la parada de la cuchilla. 
- Coger la empul\adura (1) y despu6s, sujetando lava-

rille (3) con una meno, tirar de le palence de desblo­
queo (2) e imprimir a le empuiiedure (1) el movimiento 
necesario para modificar la inclinaci6n de la cuchilla 
(4). 

- Al soltar le palenca (2), la cuchilla permanece blo­
queada en la posici6n deseada. 

• Corte vertlcal (Fig. 4) 

El corte debe electuarse con un movimiento de arco 
desde abajo hacia arriba, manteniendo la cuchilla lo 
rn6s posible distante del cuerpo. 

• Corte horizontal (Fig. 5) 

Los mejores resultados se oblienen con le cuchille lige­
ramente inclinada (5° -10°) en la direcci6n del carte, con 
un movimiento y un avance lento y constants, especial­
mente en el caso de setos muy lrondosos. 

LUBRIFICACl6N DE LAS CUCHIUAS 
DURANTE EL TRABAJO (Fig. 6) 

Si el dispositivo de carte se calienta excesivamente du­
rante el trabajo, hay que lubricar las superlicies intemas 
de las cuchillas, con aceite especifico. 

A iATENCl6NI Esta aperaci6n debe efec­
tuaru con el motor apaglldo y las cuchlll•• ,,.,.,.. 
das. 



MANTENIMIENTO Y CONSERVACl6N I ACCESORIOS 

5. MANTENIMIENTO Y CONSERVACION 

A jATENCION! Operar slempre con el motor 
apagado. 

1. CARTER REDUCTOR HOJAS (Fig. 7) 

- Efectuar el engrasado cada 20 horas a traves de los 
engrasadores presentes. 

- Usar grasa a base de litio para altas temperaturas y 
presiones extremas 

2. MANTENIMIENTO Y AFILADO 
DE LA CUCHILLA 

A jATENCION! Controlar peri6dicamente 
que las cuchil/as no esten plegadas o danadas y 
que el peine fijo de la cuchilla este integro. 

No es necesario ningun ajuste de la distancia entre las 
cuchillas, pues el juego esta predeterminado en Fa­
brica. 
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Si se usan conforme con las instrucciones, las cuchillas 
no requieren ningun mantenimiento o intervenci6n de afi­
lado. 

El afilado es necesario solo cuando el rendimiento del 
corte disminuye y las ramas se enganchan a menudo. 

IMPORTANTE I Si fuera necesario, cada inter­
venci6n en la cuchilla debe ser efectuada en un Centro 
especializado, que dispone de los equipos mas id6neos 
yes capaz de realizar operaciones necesarias sin per­
judicar la seguridad de la maquina. 
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8. Vara de extensión



REQUISITOS DE SEGURIDAD 

ciones aclisticas coma auriculares contra ruido (riesgo 
de daiios al aparato auditivo). En case de que exista el 
peligro de calda de objetos utilice el casco de prntecciOn. 
4) Utilice calzado de seguridad y guantesl 
5) Risque de projections! EcarteZ toule personne ou ani­
mal domestique ~ 15 m minimum lorsque vous utilisez 
la machine. 

•) Operar en una zona libre de obslAculos, elegir la in­
clinaci6n del grupo de carte mas conveniente, res­
pecto al terreno, Prestar atenciOn al montarlo co­
rrectamente en el desbrozadora. 

•) Trabajarsiempreen pasiciOnestable. Eviteoperaren 
escaleras, prefiera el use de plataforrnas. 

3. REQUISITOS DE SEGURIDAD 

A) APRENDIZAJE 

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse 
con las mendos y el use epropiedo de le m6quine. 
Aprender a parar rapidamente el motor. 
2) Utilizar la mAquina para la finalidad a la que ha side 
destinada, es decir, para 'al daaramado da llirbolas de 
dimensiones indicadaa en 18 longitud de la barra' u 
objelos de medera de sf miles carecterfsticas. Cuelquier 
otro use puede resultar peligroso y provocar la averia de 
lemAquine. 
3) No permita que las nil'los o personas que no tengan 
la practica necesaria con las instrucciones usen la ma­
quine. Las leyes locales puaden fijar une adad mfnima 
para el usuario. 
4) No debe utilizar la maquine mas de una persona. 
5) No utilice la m4quina: 
- con personas, especielmente niiios, o enimeles en las 

cercanfas; 
- si el usuario estuviera cansado o se encontrase mal, 

o hubiese tornado f4nmacos, drogas, alcohol o sus­
tancias nocivas para sus capacidades de reftejos y 
elenciOn; 

- si el usuario no es capaz de sujetar firrnemente la 
m6quine con dos manes y/o de permanecer en equi­
libria sabre las piemas durante el trabajo. 

6) Recuerde que el usuario es el respansable de las ac­
cidentes a imprevistos que se pudiaran ocasioner a 
otras personas o a sus propiadades. 

B) OPERACIONES PRELIMINARES 

1 ) Durante al trabajo, es necesario llevar ropa id6nea 
que no constituya molestias al usuario. 
- Ueva ropa protectiva adherent&, dotada de protec­

ciones anticorte. 
- Ueve guantes, gafas prolectivas y zapetos enticorte 

con suela anlideslizante. 
- Utilice los auriculares para proteger el ofdo. 
- No lleva bulandas, carnisas, collares o accesorios 

colgantes o anchos que puedan engancharse en la 
m6quine o en objetos y meterieles presentes en el lu­
gar de trabajo. 

- Recoja el pelo largo adecuadamente. 
2) Antes da ampezar el trabajo, asegurese de que todas 
las prolecciones esten montadas correctamente. 

C) DURANTEELCORTE 

1) Trabajar solo a la luz del dia o con una buena luz ar­
tificial. 
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2) Asumir una pasici6n firrne y estable. 
- evitar siempre trabajar con el suelo mojado o resba­

ladizo o sabre terrenos demasiado accidentales o 
abruptos qua no garanticen la estabilidad del opara­
dor durante el trabejo; 

- evitar el use de escaleras y plataforrnas inestables; 
- no corra, camine y preste atenciOn a las irregularida-

des del terreno y a la presencia de posibles obslAcu­
los. 

3) Controle que el regimen de mlnimo de la mAquina 
sea !al que no permila el movimiento de la cadena y qua, 
despues de una aceleraciOn, el motor vuelva r4pida­
mente al minima. 
4) Evite el cheque violento de la barre contra cuerpos 
extranos y las posibles proyecciones de materiel cau­
sado par el desplazamiento de la cadena. 

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE 

1) Mantener bien apretados tuercas y tomillos para 
asegurarse que la mAquina este siempre en condiciones 
de funcionamiento seguras. Una manulenciOn regular es 
esencial para la seguridad y para mantener el nivel de 
prestaciOn. 
2) P6ngase guantes de trabajo para cada intervenciOn 
en el dispositivo de carte. 
3) Culde 11 afllado de la cadana. Todas las opera­
ciones que conciemen a la cadena ya la barre son tra­
bajos qua requieren una especHica competencia ede­
mas del empleo de herramientas especiales para pader 
electuarse correctamente; por razones de seguridad, se 
aconseja contactar a su Distribuidor .4) Par motives de 
segurided, no use nunce le mAquine con pertes usura­
das o dal'ladas. Las piezas dalladas se deben sustituir, 
nunca reparar. Utilizar sOlo recambios originales: Las 
piezas de calidad inferior pueden dallar la mAquina y 
atentar contra su seguridad. 
5) 1Mantenga la mAquina lejos del elcence de las nifiosl 

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO 

1) Cada vez que desee maniobrar o transpartar la ma­
quina, sera necesario: 
- apagar el motor, esperar la parada de la cadena y de­

sconectar el capuchOn de la bujfa; 
- aplicar la protecci6n cubrebarra; 
- agarrar le m6quine solo par las empuiiaduras y orien-

tar la barra en la direcci6n contraria al sentido de la 
march a. 

2) Cuando se transporle la maquina en un vehfculo, es 
necesario colocarla de manera que no constituya un 



REQUISITOS DE SEGURIDAD / USO DE LA MAGUINA 

pelgro para nadle y bloquearla llrmementa para avttar el 
vok:ado con poslble daf'io y sallda de cartlurante. 

F) CAUSAS DEL CONTAAGOLPE Y PAEVENCIQN 
PARA EL OPERADOR 

Se puede tener un oontragolpe cuando la punta o la ex­
trarnldad de la barra de conduccl6n toca un objelo, o 
ruando el leno 119 clena an al apretando la cadana den­
tada en la secci6n de corte. 

8 contacto de la extrarnldad puede, en clertca cases, 
provocar repentinamente una reacciOn invel'lla, empu­
jando la barra de conducci6n hacia arriba y alras hacia 
el operador. 

8 apriete de la cadana dantada en la parte superior de 
la barra de conducci6n puede empujar rapidamente 
atras la cadana dentada hacla el operador. 

Ambas reaccionas pueden causer una pikdida de con­
trol de la sierra, provocando graves accidenles a la per­
sona. No es necesarto contar excU!lvamente con dls­
positivoe de llll!J.lridad integradoB an la lliena. 8 1muario 
de Wiil sierra de cadena dabari tomar difarantas pra­
cauclones para ellmlnar deagos de accldentes o de he­
rldaa durante el trabejo de corte. 

8 contragolpe es el resultado de un mal uso de la h• 
rramlenta ylo de procedlmlentos o de condlclones de 
funclonamlanto no correctas y puede evltal'lle IDmando 
las precauciones apropiadas especificadas a continua­
ci6n. 

4. USO DE LA MAQUINA 

MONTAJE DE LA YARILLA 
(al A dlatrlbuye por Aperado) (Flg.1) 

- lntroduclr la var111a (1 ) en el manguho (2) hacienda 
colncldlr el orl1lclo (3) con el tom II lo (4). 

- Apretar a fondo los dos !Dmllos (4) y (5). [)espuU del 
aprtete, la cabeza del tomlllo (4) no debe sobreaallr. 

MONTAJE DE LA BARRA Y LA CADENA 

1ATENCIONI 
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• Utlllmr llnlcamente lu gur.. de baml y I• ca· 
danu aapac:Hk:8dlla por al fabrlclnt8. Gufas y ca­
denas de l9Calllbio no adacuaclas puaden dar origen 
a una rotura de la cadena y/o a contragolpes. 

• Alenane a I• lnmucclDnH dal fabrlc:llnta ra­
lattvu al afllado y al mantanlmlllrlo de la .ierra 
de cadena. Una clsminuci6n del nivel de la profun­
cldad puede llll'llW a ..-i aunentD de los contragolpes. 

G) cdMo LEER EL MANUAL 

En el texlcl del manual, algunos par6graloa qua oontle­
nan inforrnaciones de especial importancia est4n indi­
cados con dilerentes grados de evidencia, cuyo signifi­
cado es el siguienle: 

NOTA 
6 

I IMPORTANTE I Suminis!nJ ac:lanlcicJnss u otms 
dela/le$ reJativos a Jo antenonnente descrilo, con la in­
tencldn de nods/far /a mSqulna o CBlJSIJI dalfos. 

A &ATENCIONI 

A1PEUGROI 



Uso con vara de extensión (Fig. 9.2)

La varilla de extensión se 
puede combinar solamente en el podador!

– Inserte la vara de extensión (5) entre el
grupo motor y el ataque del instrumento, con 
el fin de llegar a los puestos más altos.



PINON CADENA 

Control& en su Distribuidor peri6dicamente el estado 
del pifi6n y cambiarlo cuando este desgastado. 
No monte una cadena nueva con un piii6n desgastado 
o viceversa. 

AFILADO DE LA CADENA (Fig. 12) 

A 1ATENCIONI Par t'llZOllU de MgUrldad y 
eficiencia, ea muy importante que loB 6rganos de 
carte estln bien aliladoll. 

El afilado as necesario cuando: 

• El serrfn es come el polvo. 
• Es necesario una fuerza mayor para cortar. 
• El corte no es rectilineo. 
• Las vibraciones aumentan. 
• El consumo de carburante aumenta. 

Si la operaci6n de afilado se efectua en un centre es· 
pecializado, puede realizarse con equipos especiales 
que aseguren una minima extracci6n de material y un afi· 
lado constante en todos los elementos cortantes. 

El alilado "por cuenta propia" de la cadena se efect(la por 
medio de limas especiales de secci6n redonda, cuyo 
diametro es especffico para cada tipo de cadena (vease 
"Tabla Mantenimiento Cadena' y requiere un buen ma­
nejo y experiencia para evitar dab a los elementos cor­
tantes. 

Para afilar la cadena: 

- Desmontar la varilla del podador de la desbrozadora 
y bloquear firmemente la barre con la cadena montada 
en una garra adecuada, asegun!.ndose que la cadena 
pueda correr libremente. 

- Poner en tensi6n la cadena, si estwiera aflojada. 
- Montar la lima en la gura correspondiente y a conti· 

nuaci6n introducir la lima en la base del diente, man­
teniendo una inclinaci6n constante segun el perfil del 
elemento cortante. 

- Dar algunos golpes de lime, siempre hacia adelante, 
y repetir la operaci6n en todos los elementos cortan· 
tes con la misma orientaci6n (derechos e izquierdos}. 

MANTENIMIENTO Y CONSERVACIC~N 

- lnvertir la posici6n de la barra en la garra y repetir la 
operaci6n en los restantas elementos cortantas. 

- Comprobar qua el dienta dalimitador no sobresalga 
del instrumento de control y limar el excedente con 
una lima plana, redondeando el perfil. 

- Despues dal afilado, eliminar todo rasto de limado y 
polvo y lubrificar la cadena en bai'io de aceite. 

La cadena deba sustituirse cuando: 

- La longib.Jd del elemento cortante se reduce a 5 mm 
omenos; 

- el juago de las mallas en los remachas es excesivo. 

MANTENIMIENTO DE LA BARRA (Fig. 13) 

Para evitar un desgaste asimetrico de la barra, sera ne­
cesario invertirla peri6dicamante. 

Para mantenar la eficiencia de la barra es necesario: 

- Engrasar con la jeringuilla correspondiente los coji· 
netes del piiion de envio (si estuviera presente). 

- Limpiar la ranura de la barre con al raspador corras­
pondiente (no incluido an el suministro}. 

- Limpiar los orificios de lubrificaci6n. 
- Con una lima plane, extra.er las rebabas de los lados 

e igualar los posibles desniveles entre las guras. 

La barre dabe sustituirsa cuando: 

- la profundidad de la ranura resulte inferior a la allure 
de las mallas de desplazamiento (que no deben nunca 
tocar el fondo; 

- la pared intama de la guia ~ desgastada hasta el 
punto de incliner lateralmente la cadena. 

COMBINACIONES DE BARRA Y CADENA 

En esta maquina se preve el uso de accesorios qua lle­
ven el c6digo: 

118801758/0 = barre (Longitud 25 cm/ 1 O" 
Anchura Ranura 1,27 mm/ 1/20j 

118801759/0 = cadena (Paso 31'8" mini) 

Dada la evoluci6n del producto, las herramientas arriba 
indicades podn!.n ser sustituidas por otras, con caracte­
rfstices an41ogas de intercambiabilidad y seguridad de 
funcionamiento. 

Paaocadena Nivel del diente limitador (a) Dillimetro de la lima (d) 

d~ ~ 
pulgadas: 318 Mini 
mm: 9,32 

0 
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cod. 97345 
~apillon 

CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' CE 

FERRITALIA SOC. COOP .. , distribubice per l'Europa dei prodotti PAPILLON, dichiara che ii 
decespugliatore 97845 descritto in questo manuale sono conformi alle direttive europee 
2006/42/EC, 2004/1 OB/EC, 2000/14/EC, 2002/88/EC. 

CONTENIDO DECLARACION DE CONFORMIDAD CE 

FERRITALIA Soc.Coop. distribuidor para Europa de los productos PAPILLON, declara que la 
desbrozadora 97845 confonne indicado en este manual, estan de acuerdo con las Directivas 
Europeas 2006/42/EC, 2004/106/EC, 2000/14/EC, 2002/86/EC. 

DISTRIBUIDOR PARA ESPA~A: A FORGED TOOL SA -Avda. Andalucla sin -18015 Granada -

SPAIN 

CONTENTS DECLARATION OF CONFORMITY CE 

FERRITALIA Soc. Coop., distributor for Europe of PAPILLON products, declares that the brush 
cutter 97845 as detailed in this manual are in accordance with European Directives 2006/42/EC, 
2004/106/EC, 2000/14/EC, 2002/86/EC. 

Responsabile tecnico!Technical manager/Director tecnico: Paolo Lain 

FERRITALIA Soc.Coop. - Via Longhin, 71 - 35129 Padova- ITALY 

" 

CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE 

FERRITALIA SOC. COOP.., distributrice per l’Europa dei prodotti PAPILLON, dichiara che il 

decespugliatore 97845 descritto in questo manuale sono conformi alle direttive europee 2006/42/EC, 

2014/30/EC, 2005/88/EC.  

CONTENIDO DECLARACIÓN  DE CONFORMIDAD CE 

FERRITALIA Soc.Coop. distribuidor para Europa de los productos PAPILLON, declara que la 

desbrozadora 97845 conforme indicado en este manual, estan de acuerdo con las Directivas 

Europeas 2006/42/EC, 2014/30/EC, 2005/88/EC. 

DISTRIBUIDOR PARA ESPAÑA: A FORGED TOOL S.A. - Avda. Andalucía s/n  - 18015 Granada  - 

SPAIN 

CONTENTS DECLARATION OF CONFORMITY CE 

FERRITALIA Soc. Coop., distributor for Europe of PAPILLON products, declares that the brush 

cutter 97845 as detailed in this manual are in accordance with European Directives  2006/42/EC,

2014/30/EC, 2005/88/EC.  

Responsabile tecnico/Technical manager/Director tecnico: Paolo Lain 

FERRITALIA  Soc.Coop. - Via Longhin, 71 - 35129 Padova – ITALY 
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